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REGIAO ADMINISTRATIVA ESPECIAL
DE MACAU

GABINETE DO CHEFE DO EXECUTIVO

Aviso do Chefe do Executivo n.’ 12/2014

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.° 1
do artigo 6.° da Lei n.° 3/1999 da Regido Administrativa Es-
pecial de Macau, por ordem do Governo Popular Central, a
Resolucao n.° 2136 (2014), adoptada pelo Conselho de Segu-
ranca das Nacdes Unidas em 30 de Janeiro de 2014, relativa a
situagdo na Republica Democratica do Congo, nos seus textos
auténticos em linguas chinesa e inglesa.

Promulgado em 10 de Abril de 2014.

A Chefe do Executivo, interina, Florinda da Rosa Silva Chan.

Resolution 2136 (2014)

Adopted by the Security Council at its 7107th meeting,
on 30 January 2014

The Security Council,

Recalling its previous resolutions and the statements of its
President concerning the Democratic Republic of the Con-
go (DRC),

Reaffirming its strong commitment to the sovereignty,
independence, unity and territorial integrity of the DRC
as well as all States in the region and emphasizing the
need to respect fully the principles of non-interference,
good neighbourliness and regional cooperation,

Stressing the primary responsibility of the Government of
the DRC for ensuring security in its territory and protec-
ting its civilians with respect for the rule of law, human
rights and international humanitarian law,

Taking note of the interim report (S/2013/433) and the
final report (S/2014/42) of the Group of Experts on the
DRC (“the Group of Experts”) established pursuant to
resolution 1771 (2007) and extended pursuant to resolutions
1807 (2008), 1857 (2008), 1896 (2009), 1952 (2010), 2021
(2011) and 2078 (2012) and of their recommendations,

Welcoming the declaration of the end of the 23 March
Movement (M23), the corresponding declaration by the
Government of DRC, and the signing in Nairobi on 12
December 2013 of the documents concluding the Kampala
talks facilitated by Uganda as president of the Internatio-
nal Conference of the Great Lakes Region (ICGLR), while
stressing the importance of ensuring that the M23 does
not regroup and resume military activities, in line with the
Nairobi declarations and relevant United Nations Security
Council Resolutions,

Reiterating its deep concern regarding the security and
humanitarian crisis in eastern DRC due to ongoing military
activities of foreign and domestic armed groups, stressing
the importance of neutralizing all armed groups, inclu-
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ding the Democratic Forces for the Liberation of Rwanda
(FDLR), the Allied Democratic Forces (ADF), the Lord’s
Resistance Army (LRA), and various Mayi Mayi groups,
in line with resolution 2098 (2013),

Reiterating its strong condemnation of any and all in-
ternal or external support to armed groups active in the
region, including through financial, logistical and military
support,

Condemning the illicit flow of weapons within and into
the DRC in violation of resolutions 1533 (2004), 1807
(2008), 1857 (2008), 1896 (2009), 1952 (2010), 2021 (2011)
and 2078 (2012), and declaring its determination to continue
to monitor closely the implementation of the arms embargo
and other measures set out by its resolutions concerning
the DRC,

Acknowledging in this respect the important contribution
the Council-mandated arms embargo makes to countering
the illicit transfer of small arms and light weapons in the
DRC, and in supporting post-conflict peacebuilding, disar-
mament, demobilization and reintegration and security
sector reform,

Recalling the linkage between the illegal exploitation of
natural resources, including poaching and illegal traffi-
cking of wildlife, illicit trade in such resources, and the
proliferation and trafficking of arms as one of the major
factors fuelling and exacerbating conflicts in the Great
Lakes region of Africa, and encouraging the continuation
of the regional efforts of the ICGLR and the governments in-
volved against the illegal exploitation of natural resources,
and stressing, in this regard, the importance of regional
cooperation and deepening economic integration with spe-
cial consideration for the exploitation of natural resources,

Noting with great concern the persistence of serious hu-
man rights abuses and humanitarian law violations against
civilians in the eastern part of the DRC, including summa-
ry executions, sexual and gender based violence and large
scale recruitment and use of children committed by armed
groups,

Noting with deep concern reports and allegations indica-
ting the persistence of serious human rights and internatio-
nal humanitarian law violations committed by Congolese
armed forces (FARDC), including those committed with
impunity,

Noting with deep concern reports indicating FARDC colla-
boration with the FDLR at a local level, recalling that the
FDLR is a group under United Nations sanctions whose
leaders and members include perpetrators of the 1994 ge-
nocide against the Tutsi in Rwanda, during which Hutu and
others who opposed the genocide were also killed, and have
continued to promote and commit ethnically based and
other killings in Rwanda and in the DRC, and stressing
the importance of permanently addressing this threat,

Calling for all those responsible for violations of interna-
tional humanitarian law and violations or abuses of human
rights, as applicable, including those involving violence or
abuses against children and acts of sexual and gender-based
violence, to be swiftly apprehended, brought to justice and
held accountable,
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Welcoming the efforts of the United Nations Secretary-
-General as well as of the ICGLR, the Southern African
Development Community (SADC) and the African Union
(AU), to restore peace and security in eastern DRC,

Welcoming the signing in Addis Ababa on 24 February
2013 of the Peace, Security and Cooperation Framework
for the Democratic Republic of the Congo and the region
(“the PSC Framework”) and the nomination of Special Envoy
Mary Robinson, and reiterating the need for all signatories
to fulfil promptly, fully and in good faith their respective
commitments,

Taking note of the Declaration of the Summit of the Heads
of State and Government of the ICGLR on the Promotion
of Peace, Security, Stability and Development in the Great
Lakes Region held in Luanda on 15 January 2014,

Recalling all its relevant resolutions on women and peace
and security, on children and armed conflict, and on the
protection of civilians in armed conflicts,

Calling on all parties to cooperate fully with the United
Nations Organization Stabilization Mission in the DRC
(MONUSCO), reiterating its condemnation of any attacks
against peacekeepers, and emphasizing that those responsi-
ble for such attacks must be brought to justice,

Determining that the situation in the DRC continues to
constitute a threat to international peace and security in
the region,

Acting under Chapter VII of the Charter of the United
Nations,

1. Decides to renew until 1 February 2015 the measures
on arms imposed by paragraph 1 of resolution 1807 (2008)
and reaffirms the provisions of paragraphs 2, 3 and 5 of that
resolution and further decides that the measures on arms im-
posed by paragraph 1 of resolution 1807 (2008) shall not apply
to the supply of arms and related material, as well as assistan-
ce, advice or training, intended solely for the support of or use
by the African Union-Regional Task Force;

2. Decides to renew, for the period specified in paragraph
1 above, the measures on transport imposed by paragraphs
6 and 8 of resolution 1807 (2008) and reaffirms the provi-
sions of paragraph 7 of that resolution;

3. Decides to renew, for the period specified in paragraph
1 above, the financial and travel measures imposed by pa-
ragraphs 9 and 11 of resolution 1807 (2008) and reaffirms
the provisions of paragraphs 10 and 12 of that resolution re-
garding the individuals and entities referred to in paragraph
4 of resolution 1857 (2008) and reaffirms the provisions of
paragraphs 10 and 12 of resolution 1807 (2008) in relation to
those measures;

4. Decides that the measures referred to in paragraph 3
above shall apply to the following individuals, and, as ap-
propriate, entities, as designated by the Committee:

(a) Individuals or entities acting in violation of the measu-
res taken by Member States in accordance with paragraph 1
above;
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(b) Political and military leaders of foreign armed groups
operating in the Democratic Republic of the Congo who
impede the disarmament and the voluntary repatriation or
resettlement of combatants belonging to those groups;

(c) Political and military leaders of Congolese militias, in-
cluding those receiving support from outside the DRC, who
impede the participation of their combatants in disarma-
ment, demobilization and reintegration processes;

(d) Individuals or entities operating in the DRC and re-
cruiting or using children in armed conflict in violation of
applicable international law;

(e) Individuals or entities operating in the DRC and invol-
ved in planning, directing, or participating in the targeting
of children or women in situations of armed conflict, inclu-
ding killing and maiming, rape and other sexual violence,
abduction, forced displacement, and attacks on schools and
hospitals;

(f) Individuals or entities obstructing the access to or the
distribution of humanitarian assistance in the DRC;

(g) Individuals or entities supporting armed groups in the
DRC through illicit trade of natural resources, including
gold or wildlife as well as wildlife products;

(h) Individuals or entities acting on behalf of or at the di-
rection of a designated individual or entity, or acting on
behalf of or at the direction of an entity owned or control-
led by a designated individual or entity;

(i) Individuals or entities who plan, direct, sponsor or par-
ticipate in attacks against MONUSCO peacekeepers;

(j) Individuals or entities providing financial, material, or
technological support for, or goods or services to, or in sup-
port of a designated individual or entity;

5. Requests the Secretary-General to extend, for a period
expiring on 1 February 2015, the Group of Experts establi-
shed pursuant to resolution 1533 (2004) and renewed by
subsequent resolutions and requests the Group of Experts
to fulfil its mandate as set out in paragraph 18 of resolu-
tion 1807 (2008) and expanded by paragraphs 9 and 10
of resolution 1857 (2008), and to present to the Council,
through the Committee, a written mid-term report by 28
June 2014, and a written final report before 16 January
2015, welcomes the practice of receiving additional upda-
tes from the Group of Experts as appropriate, and further
requests that, after a discussion with the Committee, the
Group of Experts submit to the Council its final report
upon termination of the Group’s mandate;

6. Strongly condemns all armed groups operating in the re-
gion and their violations of international humanitarian law
as well as other applicable international law, and abuses of
human rights including attacks on the civilian population,
MONUSCO peacekeepers and humanitarian actors, sum-
mary executions, sexual and gender based violence and
large scale recruitment and use of children, and reiterates
that those responsible will be held accountable;

7. Demands that the Democratic Forces for the Liberation
of Rwanda (FDLR), the Allied Democratic Forces (ADF),
the Lord’s Resistance Army (LRA) and various Mayi
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Mayi groups cease immediately all forms of violence and
other destabilizing activities and that their members imme-
diately and permanently disband, lay down their arms and
demobilize children from their ranks;

8. Calls upon all States, especially those in the region, to
take effective steps to ensure that there is no support, in
and from their territories, for the armed groups in the eas-
tern part of the DRC, welcoming the positive international
developments in regard to addressing the risks posed by
armed group leaders in the diasporas, and calls upon all
States to take steps, where appropriate, against leaders of
the FDLR and other armed groups residing in their coun-
tries;

9. Demands that the Government of the DRC, per its
commitments in the Nairobi Declarations of 12 December
2013, accelerate the implementation of its Disarmament,
Demobilisation and Reintegration programme, in coordi-
nation with the United Nations, international organizations
and neighbouring countries where former M23 combatants
have found refuge, requests, in this respect, and in accordan-
ce with the Nairobi declarations and in line with commit-
ments under the PSC Framework agreement, the United
Nations and international organizations to work together
with neighbouring states to urgently address the situation
of former M23 combatants located in their territories,
and stresses the importance of ensuring that the M23 does
not regroup and resume military activities, in line with the
Nairobi declarations and relevant United Nations Security
Council Resolutions;

10. Welcomes the progress made to date by the Govern-
ment of the DRC on ending the use of children in armed
conflict and urges the Government of the DRC to follow
through on its commitments made in the action plan signed
with the United Nations detailing concrete, time-bound
measures to release and reintegrate children associated with
the Congolese armed forces and to prevent further recruit-
ment, and for the protection of girls and boys from sexual
violence;

11. Stresses the importance of the Government of the
DRC actively seeking to hold accountable those respon-
sible for war crimes and crimes against humanity in the
country and of regional cooperation to this end, including
through its ongoing cooperation with the International
Criminal Court, encourages MONUSCO to use its existing
authority to assist the government of the DRC in this re-
gard, and calls on all signatories of the PSC Framework
Agreement to continue to implement their commitments
and cooperate fully with one another and the Government
of the DRC, as well as MONUSCO to this end;

12. Recalling that there should be no impunity for any of
those responsible for violations of international humanita-
rian law and violations and abuses of human rights in the
DRC and the region, and, in this regard, urging the DRC,
all countries in the region and other concerned United Na-
tions Member States to bring perpetrators to justice and
hold them accountable;

13. Decides that the measures imposed by paragraph 9 of
resolution 1807 (2008) shall not apply as per the criteria set
out in paragraph 10 of resolution 2078;
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14. Reiterates its support to the Expanded Joint Verifica-
tion Mechanism (EJVM), and welcomes the decision of the
ICGLR to grant permanent representation of MONUSCO
in the EJVM;

15. Calls on the Government of the DRC to enhance sto-
ckpile security, accountability and management of arms and
ammunition, with the assistance of international partners,
to address urgently reports of diversion to armed groups, as
necessary and requested, and to urgently implement a natio-
nal weapons marking program, in particular for state-owned
firearms, in line with the standards established by the Nai-
robi Protocol and the Regional Centre on Small Arms;

16. Recalls the mandate of MONUSCO to monitor the
implementation of the arms embargo, in cooperation with
the Group of Experts, and in particular to observe and
report on flows of military personnel, arms or related
materiel across the eastern border of the DRC, including
by using surveillance capabilities provided by unmanned
aerial systems, seize, collect and dispose of arms or related
materials whose presence in the DRC violates the measures
imposed by paragraph 1 of resolution 2078 (2012), in accor-
dance with paragraph 12 (c) of paragraph 2098 (2013);

17. Requests MONUSCO to assist the Committee esta-
blished pursuant to paragraph 8 of resolution 1533 (2004)
and the Group of Experts established by the same resolu-
tion, within its capabilities, including by passing informa-
tion relevant to the implementation of the sanctions mea-
sures;

18. Emphasizes the primary responsibility of the Gover-
nment of the DRC to reinforce State authority and gover-
nance in eastern DRC, including through effective security
sector reform to allow army, police and justice sector
reform, and to end impunity for violations and abuses of
human rights and violations of international humanitarian
law, urges the Government of the DRC to increase efforts
in this regard, in accordance with its national commitments
under the PSC framework and further encourages the
continuation of efforts by the Government of the DRC to
address issues of illegal exploitation and smuggling of na-
tural resources;

19. Welcomes in this regard the measures taken by the
Congolese Government to implement the due diligence gui-
delines on the supply chain of minerals, as defined by the
Group of Experts and the Organization for Economic Coo-
peration and Development, and calls on all States to assist
the DRC, the ICGLR and the countries in the Great Lakes
region in the implementation of the guidelines;

20. Welcomes measures taken by the Governments in the
region, in particular Rwanda and the DRC, to implement
the due diligence guidelines, including adopting the Regio-
nal Certification Mechanism (RCM) of the ICGLR into their
national legislation, in accordance with OECD Guidance
and international practice, and requests the extension of
the certification process to other Member States in the
region as recommended by the Luanda Declaration of 15
January 2014;

21. Encourages a swift response by the ICGLR to put in
place the necessary technical capacity required to support



NH— A E17H —2014 FF4 H 23 H

5478 HEFTEF T i 2
firGE 2K op Bl & B B TR I LB B AR B IR T By - SR S B A
[ MIRE B PR e s T BRI T B 1A PRI ERE 11

22. BRIFTEEIZ FE R IS ] - M A R T A
F A A ERRIRERE - S b ERE Y TR THEAEE
3 DU R B B2 S8y — & DA — 4 E ) il A< E]
BT (IR () REETTE) PIRVIE IR RS Y Ja b 5

23. EBEE1952 (2010) HRREF6E 13RI T WEEHFK
FHAE T e R A R

24, EEHE2021 (2011) SRR TEIBRIIFUE - IBRIEHR
] SR B T e R B T A T Wt 5 [ 2SR L g B e i 5 4 A SR IR
FIFIEE H ORI 6] E R — e T & 1F a8
S EIEEFREARE R - BB AIGE R 4 B YA E B TR
RS R SR -

25. BIRBRHHITE & B AEH 2R 15552098 (2013) F7 IR
T B W SR T AT SR RSP ~ 22 2 B 1 HE S o R T HE K
o Ta RIS [ E R VR A BH L EB IR S E) - RS
FIE B HARE IR A S R iU B - R R E A A G 22 B e
BT AT IR b A - E M B R BHS » AE S AR T S 5

26. RinCCRB A BI1533Z B G H 5 ORI
5 e e R e B R RS e AT L Z R & 1 > 32
SR RIFTH 25 RI AT (B8 5 e R L e T A AR B i B

Al EE BRERATES R BIRRIEE ML E K&
HYZB AN BRYZ & WWESRATE R TRIFTA RE - SRR RE

SRR 3% 325 B - T R A 52 DL WG 3t . e 1 el e
B TR M R AL R LI TR A BRI SR ATl 5

27. (REEH R AL BARE IR L i B H At B E R
i FERIFEAE1980 (2011) S REE S5 13 B B Bk YL AYRHRT H SR
AEZ ARG E  I0AE R T R R E A E F i Eny k&
BIEE2111 (2013) SRIRGEER27TEY EATRE T EL 5/ MBI & 1F

—N

28. {RFEATE B B R B G I 25 BRI # A R B 3 B A
WHIE AR E BRI FTEE  E M2 S S M T Rk
TTENR BT 51952 (2010) SRERFREE1  2HI3 B L E HUFE A1 558
PR T RS S ft

Member States in their fight against the illegal exploitation
of natural resources, and further encourages the ICGLR to
take immediate actions to fully implement the mineral cer-
tification process;

22. Encourages all States, particularly those in the region,
to continue to raise awareness of the Group of Experts due
diligence guidelines, and to continue efforts to end mineral
smuggling, in particular in the gold sector as part of broa-
der efforts to mitigate the risk of further financing armed
groups and criminal networks within the FARDC;

23. Reaffirms the provisions of paragraphs 6 to 13 of re-
solution 1952 (2010) and requests the Group of Experts to
continue to study the impact of due diligence;

24. Reaffirms the provisions of paragraphs 7 to 9 of re-
solution 2021 (2011) and reiterates its call to the DRC and
States in the Great Lakes region to require their customs
authorities to strengthen their control on exports and im-
ports of minerals from the DRC, and to cooperate at the
regional level to investigate and combat regional criminal
networks and armed groups involved in the illegal exploita-
tion of natural resources, including wildlife poaching and
trafficking;

25. Recalls the mandate of MONUSCO to support the
Congolese authorities in the implementation of their natio-
nal commitments under the PSC Framework agreement, in
line with resolution 2098 (2013), and notes that MONUS-
CO should play a role in preventing the provision of support
to armed groups from illicit activities, including production
and trade in natural resources, notably by carrying out
spot checks and regular visits to mining sites, trade routes
and markets, in the vicinity of the five pilot trading coun-
ters;

26.Expresses its full support to the United Nations
Group of Experts of the 1533 Committee and calls for
enhanced cooperation between all States, particularly tho-
se in the region, MONUSCO and the Group of Experts,
encourages further that all parties and all States ensure
cooperation with the Group of Experts by individuals and
entities within their jurisdiction or under their control and
reiterates its demand that all parties and all States ensure
the safety of its members and its support staff, and that all
parties and all States, including the DRC and countries
of the region, provide unhindered and immediate access, in
particular to persons, documents and sites the Group of Ex-
perts deems relevant to the execution of its mandate;

27. Calls upon the Group of Experts to cooperate actively
with other relevant panels of experts, in particular that on
Cote d’Ivoire re-established by paragraph 13 of resolution
1980 (2011) with respect to natural resources, and that on
Somalia re established by paragraph 27 of resolution 2111
(2013) with respect to the activities of the ADF and Al
Shabaab;

28. Calls upon all States, particularly those in the region
and those in which individuals and entities designated pursu-
ant to paragraph 3 of this resolution are based, to regularly
report to the Committee on the actions they have taken to
implement the measures imposed by paragraphs 1, 2, and 3
and recommended in paragraph 8 of resolution 1952 (2010);
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! UNEP/POPS/POPRC.3/20/Add.8FIUNEP/POPS/POPRC.4/15/
Add.3 -

2 UNEP/POPS/COP4/17 -

29. Decides that, when appropriate and no later than 1
February 2015, it shall review the measures set forth in this
resolution, with a view to adjusting them, as appropriate, in
light of the security situation in the DRC, in particular pro-
gress in security sector reform including the integration
of the armed forces and the reform of the national police,
and in disarming, demobilizing, repatriating, resettling
and reintegrating, as appropriate, Congolese and foreign
armed groups, with a particular focus on children among
them;

30. Decides to remain actively seized of the matter.

Aviso do Chefe do Executivo n.’ 13/2014

Considerando que a Reptblica Popular da China, por nota
datada de 24 de Dezembro de 2013, efectuou junto do Secre-
tario-Geral da Organizacdo das Nagdes Unidas o depdsito do
seu instrumento de ratificagdo das emendas aos Anexos A, B
e C da Convengdo de Estocolmo sobre Poluentes Organicos
Persistentes, relativas a inscricdo de nove poluentes orgadnicos
persistentes nos respectivos anexos, e das emendas ao Anexo A
relativas a inscricdo do endossulfiao, adoptadas, respectivamen-
te, na quarta e na quinta reunides da Conferéncia das Partes,
datadas de 8 de Maio de 2009 e de 29 de Abril de 2011, tendo
ainda notificado, nessa mesma nota, que tais emendas se apli-
cam igualmente a Regido Administrativa Especial de Macau;

Mais considerando que as emendas supracitadas entram em
vigor para a Republica Popular da China, incluindo a sua Re-
gido Administrativa Especial de Macau, a partir de 26 de Mar-
¢o de 2014;

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.° 1
do artigo 6.° da Lei n.° 3/1999 da Regido Administrativa Espe-
cial de Macau, as referidas emendas nos seus textos auténticos
em linguas chinesa e inglesa.

Promulgado em 10 de Abril de 2014.

A Chefe do Executivo, interina, Florinda da Rosa Silva
Chan.

Amendments to the Stockholm Convention on Persistent
Organic Pollutants

SC-4/10: Listing of alpha hexachlorocyclohexane
The Conference of the Parties,

Having considered the risk profile and risk management
evaluation for alpha hexachlorocyclohexane as transmitted by
the Persistent Organic Pollutants Review Committee, !

Taking note of the recommendation by the Persistent Or-
ganic Pollutants Review Committee to list alpha hexachlorocy-
clohexane in Annex A of the Convention, 2

! UNEP/POPS/POPRC.3/20/Add.8 and UNEP/POPS/POPRC.4/15/
Add.3.

2 UNEP/POPS/COP4/17.
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REBBATIMEARIEE —E 55 - 7 T FI R R A= DA Decides to amend part I of Annex A of the Convention to
E o I E e A - list 'alpha hexachlorocyclohexane therein by inserting the fol-

lowing row:
12 THE) FrEHR Chemical Activity eiﬁiﬁtﬁc
= ption

o N RETH I Alpha hexachlorocyclohexane* | Production |None
(LB STHR it AR 9% - 319-84-6 A Eiis CAS No: 319-84-6 Use None
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SC-4/11: Listing of beta hexachlorocyclohexane
The Conference of the Parties,

Having considered the risk profile and risk management
evaluation for beta hexachlorocyclohexane transmitted by the
Persistent Organic Pollutants Review Committee,

Taking note of the recommendation by the Persistent Or-
ganic Pollutants Review Committee to list beta hexachlorocy-
clohexane in Annex A of the Convention, *

Decides to amend part I of Annex A of the Convention to

ENWAN O — B4y 1 N
REBEANNFAR R MATIIHM - 85~ R list beta hexachlorocyclohexane therein by inserting the fol-
CHEFIF AT lowing row:
B N N .
e i) Rrese Chemical Activity Spec1ﬁc
R e A P exemption

pRECHT - Beta hexachlorocyclohexane* Production | None
ALERST A #wo5% - 319-85-7 i 4 CAS No: 319-85-7 Use None

SC-4/12 : +EERHI 5 AR RE
wER R
FRE THNAEERG Y EERTETERNRR &
L e i 6T T B i B B o S
TEEIFAMERGIEMEEZEGERETEaMmIAL
FIMHEAEAR ZE S e R ©
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SC-4/12: Listing of chlordecone
The Conference of the Parties,

Having considered the risk profile and risk management
evaluation for chlordecone transmitted by the Persistent, Or-
ganic Pollutants Review Committee, °

Taking note of the recommendation by the Persistent Organ-
ic Pollutants Review Committee to list chlordecone in Annex
A of the Convention without specific exemptions, ®

Decides to amend part I of Annex A of the Convention to
list chlordecone therein without specific exemptions by insert-
ing the following row:

e, ) T
g L ﬁ
LB RRE H8E £ 143-50-0 g 15

Chemical Activity Spec1ﬁc
exemption
Chlordecone* Production |None
CAS No: 143-50-0 Use None

SC-4/13 : 7XiRBRMIFI AR RE

AR

ok TR A BT Y ) A T B R (Y B A S R
IR R o T o B B P

3 UNEP/POPS/POPRC.3/20/Add.9fTUNEP/POPS/POPRC.4/15/
Add.4 -

4 UNEP/POPS/COP.4/17

> UNEP/POPS/POPRC.3/20/Add.10FITUNEP/POPS/POPRC.3/20/
Add.2-

¢ UNEP/POPS/COP.4/17

7 UNEP/POPS/POPRC.2/17/Add.3FTUNEP/POPS/POPRC.3/20/
Add.3-

SC-4/13: Listing of hexabromobiphenyl
The Conference of the Parties,

Having considered the risk profile and risk management
evaluation for hexabromobiphenyl transmitted by the Persis-
tent Organic Pollutants Review Committee, ’

* UNEP/POPS/POPRC.3/20/Add.9 and UNEP/POPS/POPRC.4/15/
Add 4.

4 UNEP/POPS/COP.4/17.

5 UNEP/POPS/POPRC.3/20/Add.10 and UNEP/POPS/POPRC.3/20/
Add.2.

¢ UNEP/POPS/COP.4/17.

7 UNEP/POPS/POPRC.2/17/Add.3 and UNEP/POPS/POPRC.3/20/
Add.3.
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Taking note of the recommendation by the Persistent Or-
ganic Pollutants Review Committee to list hexabromobiphenyl
in Annex A of the Convention without specific exemptions, ®

Decides to amend part I of Annex A of the Convention to
list hexabromobiphenyl therein without specific exemptions by
inserting the row below:

ot 158 FEET
TR LE i3
{LERSTH L A B% : 36355-01-8 HH 1

Chemical Activity Spec1ﬁc
exemption
Hexabromobiphenyl* Production |None
CAS No: 36355-01-8 Use None

SC-4/14: NIRZARBM LR ZARBNFIARE

MR IR S
Hik AR AMERS Y EERZ S ERER A
VR R Tk e J g i R B R R 0

ERFRAMAERS Y EESR
IR IR A LRI AR 1

BEHRRRENIR KRR
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SC-4/14: Listing of hexabromodiphenyl ether and heptabro-
modiphenyl ether

The Conference of the Parties,

Having considered the risk profile and risk management
evaluation for commercial octabromodiphenyl ether transmit-
ted by the Persistent Organic Pollutants Review Committee, °

Taking note of the recommendation by the Persistent Organic
Pollutants Review Committee to list hexabromodiphenyl ether
and heptabromodiphenyl ether in Annex A of the Convention, '

1. Decides to amend part I of Annex A of the Convention to
list therein hexabromodiphenyl ether and heptabromodiphenyl
ether, as defined in paragraph 2 of the present decision, with a
specific exemption for articles containing hexabromodiphenyl
ether and heptabromodiphenyl ether in accordance with the
provisions of part IV of the Annex, as follows:

{2, il R0
BRI =R A8 A 4 55
WA | ES R E
S

Chemical Activity Spec1ﬁc
exemption
Hexabromodiphenyl ether* and | Production |None

heptabromodiphenyl ether* Use

Articles in
accordance
with provi-
sions of part
IV of this

Annex

2. SBPETEMFARR TS —(EEE =55 SRR “ER
TSR R C R R B E e m AR NAM T
SRAHAEIT S -

NETRBRR TR IR 2482020404558
R KKk (BDE-153 » (L2 ST it # 5% : 68631-49-2) ~2-
204045 6 NIRHKER (BDE-154 > {LE ST R ok :
207122-15-4) ~2°2+3°3 45 6’ - IR _ZEE (BDE-
175 > {LE ST #R9F : 446255-22-7) ~2°2°93° 4455
6-CIR Kk (BDE-183 » (L2 Hiiik w5k : 207122-16-5)
DARe s F T GR R Bk R A7 R A EL S IR R BRI iR R
Mo

8 UNEP/POPS/COP.4/17 -

’ UNEP/POPS/POPRC.3/20/Add.6TUNEP/POPS/POPRC.4/15/
Add.1-°

10 UNEP/POPS/COP.4/17 °

2. Also decides to insert a definition for hexabromodiphenyl
ether and heptabromodiphenyl ether in a new part III of An-
nex A called “Definitions” as follows:

For the purpose of this Annex:

“Hexabromodiphenyl ether and heptabromodiphe-
nyl ether” means 2,2°,4,4’,5,5’-hexabromodiphenyl ether
(BDE-153, CAS No: 68631-49-2), 2,2°,4,4°,5,6>-hexabro-
modiphenyl ether (BDE-154, CAS No: 207122-15-4),
2,2°,3,3°,4,5°,6 heptabromodiphenyl ether (BDE-175, CAS
No: 446255-22-7), 2,2°,3,4,4’,5’,6-heptabromodiphenyl
ether (BDE-183, CAS No: 207122-16-5) and other hexa-
and heptabromodiphenyl ethers present in commercial
octabromodiphenyl ether.

8 UNEP/POPS/COP.4/17.

? UNEP/POPS/POPRC.3/20/Add.6 and UNEP/POPS/POPRC.4/15/
Add.1.

10 UNEP/POPS/COP.4/17.
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' UNEP/POPS/POPRC.2/17/Add.4FTUNEP/POPS/POPRC.3/20/
Add.4-

2. UNEP/POPS/COP.4/17

3. Decides to insert a new part IV in Annex A as follows:

Part IV
Hexabromodiphenyl ether and
heptabromodiphenyl ether

1. A Party may allow recycling of articles that contain or
may contain hexabromodiphenyl ether and heptabromo-
diphenyl ether, and the use and final disposal of articles
manufactured from recycled materials that contain or may
contain hexabromodiphenyl ether and heptabromodiphe-
nyl ether, provided that:

(a) The recycling and final disposal is carried out in an
environmentally sound manner and does not lead to recov-
ery of hexabromodiphenyl ether and heptabromodiphenyl
ether for the purpose of their reuse;

(b) The Party takes steps to prevent exports of such
articles that contain levels/concentrations of hexabromo-
diphenyl ether and heptabromodiphenyl ether exceeding
those permitted for the sale, use, import or manufacture of
those articles within territory of the Party; and

(c) The Party has notified the Secretariat of its intention
to make use of this exemption.

2. At its sixth ordinary meeting and at every second ordinary
meeting thereafter the Conference of the Parties shall evaluate
the progress that Parties have made towards achieving their
ultimate objective of elimination of hexabromodiphenyl ether
and heptabromodiphenyl ether contained in articles and review
the continued need for this specific exemption. This specific
exemption shall in any case expire at the latest in 2030.

4. Decides to amend part I of Annex A of the Convention by
inserting in note (iv), after the words “polychlorinated biphe-
nyls in articles in use in accordance with the provisions of Part
I1”, a comma and the words “and the use of hexabromodiphe-
nyl ether and heptabromodiphenyl ether in accordance with
the provisions of Part I'V of this Annex”.

SC-4/15: Listing of lindane
The Conference of the Parties,

Having considered the risk profile and risk management
evaluation for lindane transmitted by the Persistent Organic
Pollutants Review Committee, !

Taking note of the recommendation by the Persistent Or-
ganic Pollutants Review Committee to list lindane in Annex A
of the Convention, '?

1. Decides to amend part I of Annex A of the Convention
to list lindane therein with a specific exemption for the use of
lindane as a human health pharmaceutical for the control of

' UNEP/POPS/POPRC.2/17/Add.4 and UNEP/POPS/POPRC.3/20/
Add 4.

12 UNEP/POPS/COP.4/17.
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head lice and scabies as second line treatment by inserting the
following row:

b, B R
FhFH .
(LEE ST A © 58-89-9 2 SR R T
gy |TAER A
i B B Y
2]

Chemical Activity Spec1ﬁc
exemption
Lindane* Production |None
CAS No: 58-89-9 Use Human

health phar-
maceutical
for control of
head lice and
scabies as
second line

treatment

i
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2. Requests the Secretariat to cooperate with the World
Health Organization in developing reporting and reviewing
requirements for the use of lindane as a human health phar-
maceutical for the control of head lice and scabies, taking
into consideration the concluding statement in the Persistent
Organic Pollutants Review Committee’s risk management
evaluation on lindane, and to report on that cooperation to the
Conference ofthe Parties at its fifth meeting.

SC-4/16: Listing of pentachlorobenzene
The Conference of the Parties,

Having considered the risk profile, addendum to the risk
profile and risk management evaluation for pentachloroben-
zene transmitted by the Persistent Organic Pollutants Review
Commitee, 1

Taking note of the recommendation by the Persistent Or-
ganic Pollutants Review Committee to list pentachlorobenzene
in Annex A of the Convention without specific exemptions and
in Annex C of the Convention,

1. Decides to amend part I of Annex A of the Convention to
list pentachlorobenzene therein without specific exemptions by
inserting the following row:

DA A &R A A (ENZE R E R
o=—17" NE) FEE T
T FE pliia
{LEESC IRt ARk 608-93-5 i 4
2. BPEBA KM CE—E 5 FTELE MR L&
ZORAG E T EE RIS R IR RIR (PCDD/PCDF) ™ 2% A

HER (PeCB) ({LESTHEt IR : 608-93-5) I EHFHCE—
IR FIE =M E1IE SR ORI H BRI EA R
AR 2% A HEE" DRSS AMEEC -

3 UNEP/POPS/POPRC.3/20/Add.7FTUNEP/POPS/POPRC.4/15/
Add.5HITUNEP/POPS/POPRC.4/15/Add.2 »

4 UNEP/POPS/COP.4/17

Chemical Activity Spec1ﬁc
exemption
Pentachlorobenzene* Production |None
CAS No: 608-93-5
Use None

2. Also decides to amend part I of Annex C of the Conven-
tion to list pentachlorobenzene therein by inserting penta-
chlorobenzene (PeCB) (CAS No: 608-93-5) in the “Chemical”
table after “Polychlorinated dibenzo-p-dioxin and dibenzofu-
rans (PCDD/PCDF)” and by inserting “pentachlorobenzene”
into the first paragraph of part IT and part III of Annex C after
“Polychlorinated dibenzo-p-dioxin and dibenzofurans”.

13 UNEP/POPS/POPRC.3/20/Add.7, UNEP/POPS/POPRC.4/15/
Add.5 and UNEP/POPS/POPRC.4/15/Add.2.

4 UNEP/POPS/COP.4/17.
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SC-4/17: Listing of perfluorooctane sulfonic acid, its salts
and perfluorooctane sulfonyl fluoride

The Conference of the Parties,

Having considered the risk profile, risk management evalua-
tion and addendum to the risk management evaluation for per-
fluorooctane sulfonate transmitted by the Persistent Organic
Pollutants Review Committee, 1°

Taking note of the recommendation by the Persistent Or-
ganic Pollutants Review Committee to list perfluorooctane
sulfonic acid, its salts and perfluorooctane sulfonyl fluoride in
Annex A or Annex B of the Convention, ©

1. Decides to amend part I of Annex B of the Convention to
list perfluorooctane sulfonic acid, its salts and perfluorooctane
sulfonyl fluoride therein by inserting the following row, with
the acceptable purposes and specific exemptions specified in
the row:

Acceptable purpose or

#1(fb 2252 5 it fe R
2795-39-3) : 5
T $8 (b2 ST Hg it 4w ok

R A 1 55 =& 0 FI R
MY R AR
N HI AT 2 R A B A

29457-72-5) ; R R B R R i

W 8% (b 22 SR 5% - o IR FT RS

29081-56-9) ; ¥ o LR AR I L FE BRI
Tk — 2R g (L2200 H [ 5+ ¢ g

it #75k : 70225-14-8) ; & o (LEY)F SR 2SI
BEEMIYZES (1 A% el

o ML 22 AR T
o HARFAR A SR

B i Am R 1 56773 -
42-3) s BEAEEERR 3

THE (LESCREIL R o (HE )
9% :251099-16-8) o BLLLBEREEN i (LLANZ)%
IR ZSH 5 Y (ETFE)

JE MR EEEETFER
EE BN B R RER
CCDIEtE)

b2 EE) | IR AR R E R Chemical Activity . :
specific exemption
o B o Perfluorooctane | Production | Acceptable purpose:
EREEBIR (LRI | £E | T2 MH®: sulfonic acid (CAS In accordance with part I11
it RS 1 1763-23-1) B H: RIEARIHEE =5 A No: 1763-23-1), its of this Annex, production
salts® and perfluo- of other chemicals to be
s K a =7 = = 5 AT =N B
B LAY 2 e B TR SHRAT AR AL rooctane sulfonyl used solely for the uses
(LBt #7 5% < 307- it o By T SRR T AR E - fluoride below. Production for uses
35-7) e ¢ (CAS No: 307-35-7) listeq below. '
s ., Specific exemption:
R 1% 35 R0 W P 1 6 70 73 15 As allowed for Parties lis-
FREFRIER R ted in the Register.
* For example:|Use Acceptable purpose:
N o potassium perfluo- In accordance with part 111
I EaE E R OEA | IR AR rooctane sulfonate of Annex for the following

(CAS no. 2795-39-
3); lithium perfluo-
rooctane sulfonate
(CAS no. 29457-
72-5); ammonium
perfluorooctane-
sulfonate (CAS no.
29081-56-9); die-
thanolammonium
perfluorooctane
sulfonate (CAS no.
70225-14-8); tetra-
ethylammonium
perfluorooctane
sulfonate (CAS
no. 56773-42-3);
didecyldimethylam-
monnium perfluo-
rooctane sulfonate
(CAS no. 251099-
16-8)

acceptable purposes, or as
an intermediate in the pro-
duction of chemicals with
the following acceptable
purposes:

¢ Photo-imaging

e Photo-resist and anti-re-
flective coatings for semi-
-conductors

e Etching agent for com-
pound semi-conductors
and ceramic filters

e Aviation hydraulic fluids

e Metal plating (hard metal
plating) only in closed-loop
systems

e Certain medical devices
(such as ethylene tetraflu-
oroethylene copolymer
(ETFE) layers and radio-
-opaque ETFE production,
in-vitro diagnostic medical
devices, and CCD colour
filters)

5 UNEP/POPRC.2/17/Add.5> UNEP/POPRC.3/20/Add.5%
UNEP/POPRC.4/15/Add.6 °

16 UNEP/POPS/COP.4/17

13 UNEP/POPRC.2/17/Add.5, UNEP/POPRC.3/20/Add.5 and
UNEP/POPRC.4/15/Add.6.

16 UNEP/POPS/COP.4/17.
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{bE2 i HE | AR AR AR

Acceptable purpose or

Chemical . .
specific exemption

Activity

o KR

o FARFEHIYIZEER (Y%

IRBAR YR R ES

I

FrEft

FIRS B 7E ok > BRAE 2R

BN IRl 52 Fl& i L2
mmsE R A fE i A -

o oFE SN A BT 4R
(LCD) 17 3€FT AL IR
o BIBEHE (F S BEEH)

o B (YA

o FLLP OTIEIREAIR thil

EIB B TR 5Tl

o FRIRTEBIRL A A i
e &

o {LERERIH

o M

o RZERIAREE

o 5 N == Y S B

o R
o SRR T
o BEAERE

e Fire-fighting foam

e Insect baits for control of
leaf-cutting ants from Atta
spp. and Acromyrmex spp.

Specific exemption:

For the following specific
uses, or as an intermediate
in the production of che-
micals with the following
specific uses:

e Photo masks in the se-
miconductor and liquid
crystal display (LCD) in-
dustries

e Metal plating (hard metal
plating)

e Metal plating (decorative
plating)

e Electric and eletronic
parts for some colour prin-
ters and colour copy ma-
chines

e Insecticides for control of
red imported fire ants and
termites

e Chemically driven oil
production

e Carpets

e [eather and apparel

e Textiles and upholstery

e Paper and packaging

e Coatings and coating
additives

e Rubber and plastics

2 EREEM BT R —E4 R “2H &% (PFOS)

R HCBE AR 2 SR LR (PFOSF) " MBS =54 » N “Perfluorooctane sulfonic acid (PFOS), its salts, and perfluo-
. rooctane sulfonyl fluoride (PFOSF)”, which reads:

2. Also decides to create a new part III in Annex B called

=&
ERFERBLHEENERFERRA

L. FTaEfR A EEEEERE AR
(PFOS) i HEAEM 2 F - E R H (PFOSF) - {EAK
PR — 053 #0E WO TR SLSE HBLE R FT B A A (50 B
EANGE I AT 2 R AR RO ST R AN - BRI - BROL T AT
FE B GO - 1 2 R BRI - B O R 2 R B
8 o Q11 R HI T B2 57 I 4 2 50 B A0 O R SR AE
B AR B 55— 15 43 O P 2 52 e o B R 06 P 2 o B Tt
% (PFOS) J HEFAM 2 5 E il 56, (PFOSF) » 3K

TiHEE BB AL E R - LU H IS Y 3% 8 i

Part 111
Perfluorooctane sulfonic acid, its salts
and perfluorooctane sulfonyl fluoride

1. The production and use of perfluorooctane sulfonic
acid (PFOS)), its salts and perfluorooctane sulfonyl fluoride
(PFOSF) shall be eliminated by all Parties except as pro-
vided in part I of this Annex for Parties that have notified
the Secretariat of their intention to produce and/or use
them for acceptable purposes. A Register of Acceptable
Purposes is hereby established and shall be available to the
public. The Secretariat shall maintain the Register of Ac-
ceptable Purposes. In the event that a Party not listed in
the Register determines that it requires the use of PFOS,
its salts or PFOSF for the acceptable purposes listed in
part I of this Annex it shall notify the Secretariat as soon
as possible in order to have its name added forthwith to the
Register.
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2. AEEEAN (B0 B FT5E S B2 a1 5 FE R 15 5 R RE A0
DN RIBES 1 CB6 Tl 7 Fir ik 9 B e (PO T RO A AR (R BR B
B ERAY— i MRS E R FHRRET > SR f RV HRE -

3. fEAIAD (B0) 2R 25 LA (L ER St E fif 0 T IE A PO 4E— K
BIHRR R AR R (PFOS) f H BRI 2 5 2 BRI 6
(PFOSF) J5 A 18 DU TR # - AARIRAH 281 STRAL
FEMRIRRZ BT W B AR Pk Ho AT B Ll St JR B e P2 22
g PN

4. Ryl M A H PR EHE LE LB Sy A2 BT (B0 B
i A e -

(a) ff 158 AL B AL BB A TR R Al R R B
sl T SREUTENZ S IR eI

(b) AEZER (B0) {1 38 Lo/ B Ry &5 K 7 il 2 FIE e
—IEITENETE] BFIE R AN I TR E R B i T E 09—
s

(c) #1175 FE HRE T B A - (3 Ko B I8 LE L R i
W R ST e RIBA 38 4 = (L ER MR B (U T2 5
AT - CLAERI TR B 38 ME AT S A0 i i TS - 27
RSB A AL ATAS S JE TEBI R REEN
R B N RS MR

WS

5. #iERIITR GIEEAEBARIER  Fiffr B AEE E R AT
ELTE b B fif A 25 1 R 2 52 FH A R 02 0 S O (LB Al
AR IR B LA RN A -

(a) B3B3 F5 R UG ZEAR
(b) 3L 102 AR P

(c) 18 B B2 SL YR AUSL R P 1S I ~ 5l B A E 1

(d) {E 05825 BIRE J1LAZZ 2l 2 R L 3R QL T
I TE D -

6. Hil— B ATl 3% (5 I AN E R 201 SR 1T - AL Z gl
FEAERERI TR & BT W S i RN 1T — KRR AL -

7. B R BRI E AN GE A L R B AT AT
% » FIRETFAE 33 L AL B2 ity HoAth 5 P 1% 100 » 17 2% R 0 AN 0
5% - S ERE R E 58 oL 22 A HLA B IR Dl R A A0 T AR TR
T Bl 5 o A S

8. it 5 T ARE Ry DATE 1 S0 15 B i - RE R A A T 1
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2. Parties that produce and/or use these chemicals, shall
take into account, as appropriate, guidance such as that
given in the relevant parts of the general guidance on best
available techniques and best environmental practices
given in part V of Annex C of the Convention.

3. Every four years, each Party that uses and/or produces
these chemicals shall report on progress made to eliminate
PFOS, its salts and PFOSF and submit information on
such progress to the Conference of the Parties pursuant
to and in the process of reporting under Article 15 of the
Convention.

4. With the goal of reducing and ultimately eliminating
the production and/or use of these chemicals, the Confer-
ence of the Parties shall encourage:

(a) Each Party using these chemicals to take action to
phase out uses when suitable alternatives substances or
methods are available;

(b) Each Party using and/or producing these chemicals
to develop and implement an action plan as part of the
implementation plan specified in Article 7 of the Conven-
tion;

(c) The Parties, within their capabilities, to promote
research on and development of safe alternative chemical
and non-chemical products and processes, methods and
strategies for Parties using these chemicals, relevant to the
conditions of those Parties. Factors to be promoted when
considering alternatives or combinations of alternatives
shall include the human health risks and environmental
implications of such alternatives.

5. The Conference of the Parties shall evaluate the con-
tinued need for these chemicals for the various acceptable
purposes and specific exemptions on the basis of available
scientific, technical, environmental and economic informa-
tion, including:

(a) Information provided in the reports described in
paragraph 3;

(b) Information on the production and use of these
chemicals;

(c) Information on the availability, suitability and imple-
mentation of alternatives to these chemicals;

(d) Information on progress in building the capacity of
countries to transfer safely to reliance on such alternatives.

6. The evaluation referred to in the preceding paragraph
shall take place no later than in 2015 and every four years
thereafter, in conjunction with a regular meeting of the
Conference of the Parties.

7. Due to the complexity of the use and the many sec-
tors of society involved in the use of these chemicals, there
might be other uses of these chemicals of which countries
are not presently aware. Parties which become aware of
other uses are encouraged to inform the Secretariat as
soon as possible.

8. A Party may, at any time, withdraw its name from the
Register of acceptable purposes upon written notification
to the Secretariat. The withdrawal shall take effect on the
date specified in the notification.
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fER R

ik THB ARSI EEZEGE TR LR
R Tk e e i T g B

ERFR ARSI EE
TR BRI ALK A 1S

Z B R VR 2R B

\

1. REBIEAKIM AR —ET - 18 AT S - DU
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9. The provisions of note (iii) of part I of Annex B shall
not apply to these chemicals.

SC-4/18: Listing of tetrabromodiphenyl ether and penta-
bromodiphenyl ether

The Conference of the Parties,

Having considered the risk profile and risk management
evaluation for commercial pentabromodiphenyl ether transmit-
ted by the Persistent Organic Pollutants Review Committee, !’

Taking note of the recommendation by the Persistent Or-
ganic Pollutants Review Committee to list tetrabromodiphenyl
ether and pentabromodiphenyl ether in Annex A of the Con-
vention, ¥

1. Decides to amend part I of Annex A of the Convention to
list therein tetrabromodiphenyl ether and pentabromodiphenyl
ether, as defined in paragraph 2 of the present decision, with a
specific exemption for articles containing tetrabromodiphenyl
ether and pentabromodiphenyl ether in accordance with the
provisions of part IV of the Annex, by inserting the following
TOW:

, . .. Specific
B N s i g
L&t G} FrEE R Chemical Activity exemption
. Tetrabromodiphenyl ether* and | Production |None
EE pentabromodiphenyl ether* Use Articles in
VUVE — SRR T8 ek . accordance
” . TR AT 128 with the
it A PR 43 B9 H B provisions
f Part IV of
I o
S this Annex
2. B EEN AR RS =54 B HAIE 2. Also decides to insert a definition for tetrabromodiphenyl

BRI TR — B E
FEARIS PR

FATT:

IR IR AR IR ERT fREE 2027 40 4 TR TR
¥ (BDE-47 » {LE2SCHfIT #m5t : 40088-47-9) F12-2°+ 4 4»
5-THR 4Kk (BDE-99 » (L2 SCHi #m bk 0 32534-81-9) &
7 FH LR 2R Rk P AT S LAt Y R O

3. REAEMIEATFHTE S IUE A0 T :
EE i)
TR =R B A R — 7R

L AE NHIRAE T - 0 5 Al e aF Rl S ST RE S A TR
IRBEA TR IR BR R Y A R SRR O A AR AR R B

A ECATRE B A TUR — R BN TR — 2R B B AR A R BGE
UL
(a) LT AIONT B A4 B B E PR U BR B 1 5 = AT

B T A A2 B Ry B g E = 2R BRI R —
fik 5

7 UNEP/POPS/POPRC.2/17/Add.15ITUNEP/POPS/POPRC.3/20/
Add.1°

8 UNEP/POPS/COP.4/17 -

ether and pentabromodiphenyl ether in a new part III of An-
nex A called “Definitions” as follows:

For the purpose of this Annex:

“Tetrabromodiphenyl ether and pentabromodiphenyl
ether” means 2,2°,4,4’-tetrabromodiphenyl ether (BDE-47,
CAS No: 40088-47-9) and 2,2’4,4’,5-pentabromodiphenyl
ether (BDE-99, CAS No: 32534-81-9) and other tetra- and
pentabromodiphenyl ethers present in commercial penta-
bromodiphenyl ether.

3. Decides to insert a new part IV to Annex A as follows:

Part IV
Tetrabromodiphenyl ether and pentabromodiphenyl ether

1. A Party may allow recycling of articles that contain or
may contain tetrabromodiphenyl ether and pentabromo-
diphenyl ether, and the use and final disposal of articles
manufactured from recycled materials that contain or may
contain tetrabromodiphenyl ether and pentabromodiphe-
nyl ether, provided that:

(a) The recycling and final disposal is carried out in an
enviromnentally sound manner and does not lead to recov-
ery of tetrabromodiphenyl ether and pentabromodiphenyl
ether for the purpose of their reuse;

7 UNEP/POPS/POPRC.2/17/Add.1 and UNEP/POPS/POPRC.3/20/
Add.1.

18 UNEP/POPS/COP.4/17.
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AN TR R
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A ARG

FUTH T RERYEERAGRCOTST FAR
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(b) The party does not allow this exemption to lead to
the export of articles containing levels/concentrations of
tetrabromodiphenyl ether and pentabromodiphenyl ether
that exceed those permitted to be sold within the territory
ofthe party; and

(c) The Party has notified the Secretariat of its intention
to make use of this exemption.

2. At its sixth ordinary meeting and at every second or-
dinary meeting thereafter the Conference of the Parties
shall evaluate the progress Parties made towards achieving
their ultimate objective of elimination of tetrabromodi-
phenyl ether and pentabromodiphenyl ether contained
in articles and review the continued need for this specific
exemption. This specific exemption shall in any case expire
at the latest in 2030.

4. Decides to amend part I of Annex A of the Conven-
tion by inserting in note (iv), after the words “polychlori-
nated biphenyls in articles in use in accordance with the
provisions of Part I1”, a comma and the words “and the
use oftetrabromodiphenyl ether and pentabromodiphenyl
ether in accordance with the provisions of Part IV of this
Annex”.

SC-5/3: Listing of technical endosulfan and its related iso-
mers

The Conference of the Parties,

Having considered the risk profile and risk management
evaluation for endosulfan (technical endosulfan, its related iso-
mers and endosulfan sulfate) as transmitted by the Persistent
Organic Pollutants Review Committee, *°

Taking note of the recommendation by the Persistent Organ-
ic Pollutants Review Committee to list technical endosulfan,
its related isomers and endosulfan sulfate in Annex A to the
Convention, with specific exemptions, 2

1. Decides to amend part I of Annex A to the Stockholm
Convention on Persistent Organic Pollutants to list therein
technical endosulfan and its related isomers, with specific ex-
emptions for production as allowed for the parties listed in the

B E AR B AR T S 2R 7S B 4 R M IR Y s B R B FIAG Register of Specific Exemptions and/or for use on crop-pest
TG complexes as listed in accordance with the provisions of a new
e part VI of the annex by inserting the following row:
Chemical Activity Spemﬁc
b2 HE) FrEER T exemption
Technical endosulfan* (CAS No: | Production |As allowed
115-29-7) and its related isomers* for the par-
(CAS No: 959-98-8 and CAS No: ties listed in
. g | RISERERIIGITT|133913.65.9) the Register
1% S "'/\
iR EE * ({LE2 SR it A PAFFHIER T Use Crop-pest
91 115-29-7) Fe HAHRH 5 complexes
R (LBt w5 - as listed in
959-98-8 K ALEESL Hint: A PR B TG AR 3 AN I 14 55 ac,cflrldatnhce
O . & w1 €
5 : 33213-65-9) BEFT | 7N o3 R T 51 HH A 1R provisions
ViaaE of part IV of
this Annex

¥ UNEP/POPS/POPRC.5/10/Add.2FIUNEP/POPS/POPRC.6/13/
Add.1-

20 UNEP/POPS/COP.5/17

19 UNEP/POPS/POPRC.5/10/Add.2 and UNEP/POPS/POPRC.6/13/
Add.1.

20 UNEP/POPS/COP.5/17.
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2. WELEMEARE S HHFEEE (v)  WEWTT : B AR

2 ((LERSTHgt #a5k 0 115-29-7)  HAHBH B AR ((LESEit iR

3 £ 959-98-8 AL SCHAIE AR 1 33213-65-9) DR FHim 1 Bl

({LEESC it fR5% 0 1031-07-8) R IGHE R R A E G #5
Yo

3. REAEMH AT S /B AT

FNER
R REE R EAAREEEE (R)

PRELE ARl EH R A E AR (AFT) BBafed M (B0 fE
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SHHLUMEY)-F 2B R RS T AR R ER %

2. Decides to insert a new note (v) in part I of Annex A as
follows:

Technical endosulfan (CAS No: 115-29-7), its related isomers
(CAS No: 959-98-8 and CAS No: 33213-65-9) and endosulfan
sulfate (CAS No: 1031-07-8) were assessed and identified as
persistent organic pollutants.

3. Decides to insert a new Part VI in Annex A as follows:

Part VI
Technical endosulfan and its related isomers (endosulfan)

The production and use of endosulfan shall be elimi-
nated except for parties that have notified the Secretariat
of their intention to produce and/or use it in accordance
with Article 4 of the Convention. Specific exemptions may be
available for the use of endosulfan for the following crop-pest

M BRI SS & BiTFS ~ H

W & /NSl /)N BENE - SRR £

complexes:
fEm) i Crop Pest
B i 55 Apple Aphids
K IR Eﬁ VRS TR BT A Arhar, gram gelil;isé Eitreerrpillars, pea semiloo-
@ Bean, cowpea Aphids, leaf miner, whiteflies
240 Widh - TEREHE - 1y Chilli, onion, potato | Aphids, jassids
2O S ol 5F e ~ /)N EE R Coffee Berry borer, stem borers
IJERAS /INE R I & Cotton Aphids, cotton bollworm, jassids,
watt F £~ 65 £ /N BRI T s leaf rollers, pink bollworm, thrips,

whiteflies

Eggplant, okra Aphids, diamondback moth, jassi-

ds, shoot and fruit borer

Fiotas WF 25 Groundnut Aphids
Wl B £ I Jute Bilhar hairy caterpillar, yellow
- — mite
K VIMIE
EX ViKY 1T S Maize Aphids, pink borer, stem borers
R U - BT Mango Fruit flies, hoppers
FINZS W0F dos ~ YR Mustard Aphids, gall midges
IKFE BRI~ KR B R i R /) Rice Gall midges, rice hispa, stem bo-
g rers, white jassid
e " - Tea Aphids, caterpillars, flushworm,
ERop ER PR N CEE WA A AL > >
HREE E‘mm (% e ?”ib & *ﬁiﬁ“ t” X mealybugs, scale insects, smaller
w /MR SER SRR TR green leafhopper, tea geometrid,
AIkE tea mosquito bug, thrips
S R = Tobacco Aphids oriental tobacco budworm
Ei P 55+ /NS0 /N HE R VBB E g Tomato Aphids, diamondback moth, jas-
B sids, leaf miner, shoot and fruit
Al D7 borer, whiteflies
N ieF & R U IR Wheat Aphids, pink borer, termites

55 14/2014 SEITHRIRELS

IR AN RBUS e < 17 BERE IRBE IR A T BUE
3199957 L BB/ —FKAURUE » a2 A il & Bl &2 = B

Aviso do Chefe do Executivo n.’ 14/2014

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.° 1
do artigo 6.° da Lei n.° 3/1999 da Regido Administrativa Espe-
cial de Macau, por ordem do Governo Popular Central, a Re-
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solug¢do n.° 2134 (2014), adoptada pelo Conselho de Seguranca
das Nacdes Unidas em 28 de Janeiro de 2014, relativa a situa-
¢do na Reptblica Centro-Africana, nos seus textos auténticos
em linguas chinesa e inglesa.

Promulgado em 10 de Abril de 2014.

A Chefe do Executivo, interina, Florinda da Rosa Silva
Chan.

Resolution 2134 (2014)

Adopted by the Security Council at its 7103rd meeting, on
28 January 2014

The Security Council,

Recalling its previous resolutions and statements on the Cen-
tral African Republic (CAR), in particular resolutions 2121
(2013) and 2127 (2013),

Reaffirming its strong commitment to the sovereignty, in-
dependence, unity and territorial integrity of the CAR, and
recalling the importance of the principles of non-interference,
good-neighbourliness and regional cooperation,

Expressing deep concern at the continuing deterioration
of the security situation in the CAR, characterized by a total
breakdown in law and order, the absence of the rule of law,
religiously motivated targeted killings and arson, and further
expressing its grave concern about the consequences of insta-
bility in the CAR, on the central African region and beyond,
and stressing in this regard the need for the international com-
munity to respond swiftly,

Condemning the attacks occurring in the CAR and, in par-
ticular those that have taken place since 5 December 2013 in
Bangui which left more than 1000 people dead and hundreds
of thousands persons internally displaced, and which have
triggered widespread violence between Christian and Muslim
communities across the country,

Remaining seriously concerned by multiple and increasing
violations of international humanitarian law and the wide-
spread human rights violations and abuses, including those in-
volving extrajudicial killings, forced disappearances, arbitrary
arrests and detention, torture, sexual violence against women
and children, rape, recruitment and use of children and attacks
against civilians and attacks against places of worship, com-
mitted by both former Seleka elements and militia groups, in
particular those known as the “anti-Balaka,”

Alarmed by the increasing cycle of violence and retaliation
and degeneration into a countrywide religious and ethnic di-
vide, with the potential to spiral into an uncontrollable situa-
tion, including serious crimes under international law in par-
ticular war crimes and crimes against humanity, with serious
regional implications,

Noting the Kimberley Process Certification Scheme’s tem-
porary suspension of rough diamond trading by the CAR and
expressing concern that diamond smuggling and other forms of
illicit natural resource exploitation, including wildlife poach-
ing, are destabilizing forces in CAR, and encouraging the
Transitional Authorities and the State Authorities to address
these issues through all possible avenues,
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Welcoming the election of the Kingdom of Morocco as chair
of the CAR configuration of the Peacebuilding Commission
and reiterating the Commission’s role in mobilizing and sus-
taining the attention commitment of partners and actors in
support of related UN and regional efforts,

Recalling that the Transitional Authorities have the primary
responsibility to protect the civilian population in the CAR,

Welcoming the active leadership of the Economic Commu-
nity of Central African States (ECCAS) in convening govern-
ment leaders, members of the National Transition Council, and
representatives of civil society from the CAR for discussions
hosted by the Government of Chad in N’Djamena on 9 and 10
January 2014 on the political transition in CAR and encourag-
ing continued efforts in this regard,

Taking note of the Declaration of the Summit of the Heads
of State and Government of the International Conference on
the Great Lakes Region (ICGLR) on the Promotion of Peace,
Security, Stability and Development in the Great Lakes Region
held in Luanda on January 15 2014,

Expressing its deep appreciation for the actions taken by
MISCA, its troop contributing countries, and the French Forc-
es to protect civilians and help stabilize the security situation
immediately after the adoption of resolution 2127, and further
expressing appreciation for those partners that have provided
airlift to expedite the deployment of troops,

Welcoming the role of the domestic religious authorities at
the national level in trying to pacify relations and prevent vio-
lence between religious communities and noting the need to
amplify their voices at the local level,

Stressing the urgent need for greater resources and expertise
to be allocated to BINUCA in order for the mission to fully
implement its mandated tasks,

Recalling the need for an inclusive and effective disarma-
ment, demobilization and reintegration process (DDR) as well
as repatriation (DDRR) in the case of foreign fighters while
respecting the need to fight against impunity,

Stressing the need to end impunity in the CAR and to bring
to justice perpetrators of violations of international humanitar-
ian law and of abuses and violations of human rights, and in
this regard underlining the need to bolster national account-
ability mechanisms,

Recalling its resolution 2117 (2013) and expressing grave
concern at the threat to peace and security in the CAR arising
from the illicit transfer, destabilizing accumulation and misuse
of small arms and light weapons,

Recalling the letter of its President dated 29 October 2013
regarding the intention of the Secretary-General to deploy a
guard unit to the CAR as part of BINUCA,

Welcoming the strong engagement of the European Union
(EU) for the CAR, in particular the Foreign Affairs Council
conclusions of 20 October 2013 and 16 December 2013 and
EU’s decision to contribute financially to the deployment of
MISCA within the framework of the African Peace Facility,

Welcoming the holding of a special session of the Human
Rights Council and taking note with appreciation of the ap-
pointment of the Independent Expert on the Situation of hu-
man rights in the CAR,
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Welcoming the pledges made at the High-Level Meeting
on Humanitarian Action in the Central African Republic in
Brussels, January 20 2014 and encouraging the international
community to swiftly follow through on pledges to continue
providing support in response to the humanitarian situation in
CAR,

Welcoming the readiness of the European Union, expressed
at the meeting of the Council of the European Union held on
20 January 2014, to consider the establishment of a temporary
operation to support MISCA in the Central African Republic,
and taking note of the letter dated 21 January 2014 from the
High Representative of the European Union,

Taking note of the letter from the Transitional authorities of
the Central African Republic dated 22 January 2014 approving
the deployment of an operation by the European Union,

Determining that the situation in the CAR constitutes a
threat to international peace and security in the region,

BINUCA Mandate

1. Decides to extend the mandate of BINUCA until 31 January
2015;

2. Decides that the mandate of BINUCA shall be reinforced
and updated as follows:

(a) Support for the implementation of the transition process:

— To expedite the re-establishment of constitutional order
and implementation of the Libreville agreements by identify-
ing, facilitating, and coordinating regular communication be-
tween all relevant Central African, regional, and international
stakeholders and providing strategic advice, technical assis-
tance, and support to the ongoing political process, transitional
institutions and Authorities and their implementation mecha-
nisms;

— To take a leading role in working with the Transitional Au-
thorities, relevant stakeholders, regional actors and the inter-
national community to devise and facilitate the political transi-
tion process and to provide technical assistance in support of
the process;

— To assist in reconciliation efforts, at both the national and
local levels, including through inter-religious dialogue and
truth and reconciliation mechanisms working with relevant
Transitional Authorities and relevant regional bodies;

—To make all necessary preparations, in support of the Tran-
sitional Authorities and working on an urgent basis with the
National Electoral Authority, for the holding of free and fair
elections, including the effective participation of women, as
soon as possible, but no later than February 2015 and, if pos-
sible, in the second half of 2014, including by providing an ur-
gent assessment of the financial, technical, and logistical needs
for the electoral process;

(b) Support for conflict prevention and humanitarian assis-
tance:

— To exercise good offices, confidence-building and facilita-
tion in order to anticipate, prevent, mitigate and resolve conflict
and facilitate the safe, civilian-led delivery of humanitarian as-
sistance, in accordance with United Nations guiding principles
of humanitarian assistance;

— To help coordinate humanitarian assistance;
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(c) Extension of State authority:

— To promote and support the rapid restoration of state au-
thority over the whole territory of the country;

— To assist CAR’s governmental institutions, including
through technical assistance, to increase their capacity to per-
form basic government functions and deliver basic services to
the Central African people;

(d) Support for the stabilization of the security situation:

— To support the stabilization of the security situation by ad-
vising on and providing technical assistance in support of secu-
rity sector governance and reform (SSR), rule of law (including
police, justice and corrections), disarmament, demobilization
and reintegration (DDR) — as well as repatriation (DDRR) in
the case of foreign fighters — of combatants, including of all
children associated with armed forces and groups, and mine
action, including clearance of explosive remnants of war;

— To finalize, working with the Transitional Authorities and
in consultation with MISCA and the French Forces, a com-
prehensive strategy for DDR and DDRR, and to support its
implementation, including through technical assistance and by
coordinating support from regional and international stake-
holders;

(e) Promotion and protection of human rights:

— To monitor, help investigate and report to the Council on
violations of international humanitarian law and on abuses and
violations of human rights committed throughout the CAR,
including any committed by the LRA, and to contribute to ef-
forts to identify perpetrators, and to prevent such violations
and abuses;

— To monitor, help investigate and report to the Council, spe-
cifically on violations and abuses committed against children
as well as violations committed against women including all
forms of sexual violence in armed conflict, including through
the deployment of child protection advisers and women protec-
tion advisers;

— To help strengthen the capacities, including through tech-
nical assistance, of the national judicial system, including tran-
sitional justice mechanisms, and of the national human rights
institutions and assist with national reconciliation efforts, coor-
dinating with the International Commission of Inquiry as well
as the Independent Expert, as appropriate;

f) Cooperation with the Committee and Panel of experts es-
tablished pursuant to paragraphs 57 and 59 of resolution 2127
(2013):

—To assist the Committee established pursuant to paragraph
57 of resolution 2127 (2013) and the Panel of Experts estab-
lished by the same resolution, within its capabilities, including
by passing information relevant to the implementation of the
mandate of the Committee and Panel of Experts;

(g) Coordination of international actors:

— To coordinate international actors involved in the imple-
mentation of the tasks described above;

3. Requests the Secretary-General to urgently reinforce
BINUCA and provide it with significantly increased re-
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sources and expertise in order to fully and swiftly implement
all aspects of the mandate defined in paragraph 2 of this reso-
lution and increase its capacity of coordinating international
actors in the field of its mandate and in this regard further re-
quests the Secretary-General to submit proposals and resource
requirements to appropriate bodies as soon as possible;

4. Recalls the need for the Transitional Authorities to restore
state authority over the whole territory of the country and un-
derlines in this context the importance of BINUCA’s further
expansion in the provinces;

5. Stresses the importance of BINUCA working closely
with the United Nations Country Team and the Peacebuilding
Commission;

6. Welcomes the deployment of an initial contingent of the
Guard Unit from the Kingdom of Morocco on 1 January 2014,
and urges the Secretary-General to expedite preparations for
the swift deployment of the full Guard Unit at the earliest pos-
sible date;

7. Stresses the importance for BINUCA to urgently make all
necessary preparations for elections, on an urgent basis, with
the Transitional Authorities and the National Electoral Au-
thority;

8. Underscores the importance for the Transitional Authori-
ties to finalize, with the support of BINUCA, a comprehensive
strategy for the disarmament, demobilization and reintegration
(DDR) of combatants as well as repatriation (DDRR) in the case
of foreign combatants, including of all children associated with
armed forces and groups, working with the Transitional Authori-
ties and in consultation with MISCA and the French Forces and
in this regard reiterates its request to the Secretary-General to
present detailed proposals for United Nations support in his forth-
coming report due no later than 5 March 2014;

9. Calls upon the Transitional Authorities, with the assis-
tance of BINUCA and international partners, to address the
illicit transfer, destabilizing accumulation, and misuse of small
arms and light weapons in the CAR, and to ensure the safe and
effective management, storage and security of their stockpiles
of small arms and light weapons, and the collection and/or de-
struction of surplus, seized, unmarked, or illicitly held weapons
and ammunition, and further stresses the importance of incor-
porating such elements into SSR and DDR/R programs;

10. Stresses the urgent need to deploy throughout the coun-
try an increased number of BINUCA'’s human rights monitors
in order to implement fully its mandate to monitor, help inves-
tigate and report to the Council on violations of international
humanitarian law and abuses and violations of human rights
committed throughout the CAR and to deploy an adequate
number of child protection advisers and women protection ad-
visers as stated in paragraph 10 of resolution 2121;

11. Recalls the need for BINUCA to facilitate the safe, civil-
ian-led delivery of humanitarian assistance, in accordance with
United Nations guiding principles of humanitarian assistance
and in coordination with all humanitarian actors;

12. Stresses the need to immediately establish appropriate
coordination mechanisms between BINUCA and MISCA and
the European Union operation in the CAR,;
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13. Expresses its intention to closely monitor the implemen-
tation of the above and requests the Secretary-General to up-
date the Council in this regard;

Political process

14. Underlines its support for the Libreville Agreements of
11 January 2013, the N’Djamena Declaration of 18 April 2013,
the Brazzaville Appeal of 3 May 2013, the Transitional Char-
ter and the declaration adopted by the International Contact
Group on the CAR at its third meeting held in Bangui on 8
November 2013;

15. Further welcomes the designation by the National Transi-
tional Council, on 20 January 2014, of Catherine Samba-Panza
as the new Transitional Head of State, the appointment of An-
dre Nzapayeke as Transitional Prime Minister, and the forma-
tion of a Transitional Government;

16. Urges the Transitional Authorities to continue working
for stabilization, national reconciliation and unity;

17. Welcomes the establishment of the National Electoral
Authority (NEA) on 16 December 2013 and underscores the
importance that the Transitional Authorities with the support
of BINUCA should hold free and fair elections, including by
ensuring participation of women, as soon as possible, but no
later than February 2015 and, if possible, in the second half of
2014;

18. Recalls the commitment by the Transitional Authorities
to initiate swift and concrete measures, including the conven-
ing of a Conciliation framework by 24 February 2014, to hold
an inclusive and peaceful national dialogue to promote recon-
ciliation and calls upon them to take swift action in this direc-
tion, in close coordination with BINUCA;

Human rights and humanitarian access

19. Welcomes the appointment of the International Commis-
sion of Inquiry on 22 January 2014, in order to immediately
investigate reports of violations of international humanitar-
ian law, international human rights law and abuses of human
rights in CAR by all parties since 1 January 2013, calls on all
parties to cooperate fully with this commission, and encour-
ages BINUCA to cooperate, as appropriate, with the Human
Rights Council Independent expert and the International
Commission of Inquiry;

20. Request BINUCA to provide assistance to Transitional
Authorities in securing, in coordination with MISCA, evidence
and crime secenes to support future investigations;

21. Reiterates that all perpetrators of such violations and
abuses must be held accountable and that some of those acts
may amount to crimes under the Rome Statute of the Inter-
national Criminal Court (ICC), to which the CAR is a State
party, and recalls the statements made by the Prosecutor of the
ICC on 7 August 2013 and 9 December 2013;

22. Calls upon all parties to armed conflict in the CAR,
including former Seleka elements and anti-Balaka elements,
to issue clear orders prohibiting all violations and abuses com-
mitted against children, in violation of applicable international
law, including those involving their recruitment and use, rape
and sexual violence, killing and maiming, abductions and at-
tacks on schools and hospitals and further calls upon Transi-
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tional Authorities to make and implement specific commit-
ments on timely investigation of alleged violations and abuses
in order to hold perpetrators accountable and to ensure that
those responsible for such violations and abuses are excluded
from the security sector;

23. Reiterates its demands that all parties protect and con-
sider as victims those children who have been released or oth-
erwise separated from armed forces and armed groups, and
emphasizes the need to pay particular attention to the protec-
tion, release and reintegration of all children associated with
armed forces and armed groups;

24. Calls upon all parties to armed conflict in the CAR, in-
cluding former Seleka and anti-Balaka elements to issue clear
orders against sexual and gender-based violence, and further
calls upon Transitional Authorities to make and implement
specific commitments on timely investigation of alleged abuses
in order to hold perpetrators accountable, in line with its reso-
lutions 1960 (2010) and 2106 (2013), and to facilitate immediate
access for victims of sexual violence to available services;

25. Reiterates its call upon all parties to armed conflict in the
CAR to engage with the Special Representative on Children
and Armed Conflict and the Special Representative on Sexual
Violence in Conflict;

26. Demands that transitional authorities as well as all mi-
litia groups and parties to the conflict, in particular the for-
mer Seleka, and the “anti-Balaka”, ensure the rapid, safe and
unhindered access of humanitarian organizations and relief
personnel and the timely delivery of humanitarian assistance
to populations in need, while respecting the UN guiding prin-
ciples of humanitarian assistance, including neutrality, impar-
tiality, humanity and independence in the provision of humani-
tarian assistance;

27. Expresses deep concern at the increasing numbers of in-
ternally displaced persons as a result of the ongoing violence,
stresses the need to ensure that the basic needs of those per-
sons are met, in particular access to water, food and shelters,
and commends UN humanitarian agencies and partners for
their efforts to provide urgent and coordinated support to the
population in need in the CAR while also recognizing the need
to augment assistance to address increasing needs;

28. Calls upon Member States to respond swiftly to the
United Nations” humanitarian appeals to meet the urgent and
increasing needs of people inside the CAR and refugees who
have fled to neighbouring countries and encourages to this ef-
fect the swift implementation of humanitarian projects by UN
humanitarian organizations and partners;

29. Acting under Chapter VII of the Charter of the United
Nations, decides as follows:

Sanctions

30. Decides that, for an initial period of one year from the
date of the adoption of this resolution, all Member States shall
take the necessary measures to prevent the entry into or transit
through their territories of individuals designated by the Com-
mittee established pursuant to paragraph 57 of resolution 2127
(2013), provided that nothing in this paragraph shall oblige a
State to refuse its own nationals entry into its territory;
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31. Decides that the measures imposed by paragraph 30
above shall not apply:

(a) Where the Committee determines on a case-by-case ba-
sis that such travel is justified on the grounds of humanitarian
need, including religious obligation;

(b) Where entry or transit is necessary for the fulfilment of a
judicial process;

(c) Where the Committee determines on a case-by-case basis
that an exemption would further the objectives of peace and
national reconciliation in the CAR and stability in the region;

32. Decides that all Member States shall, for an initial pe-
riod of one year from the date of the adoption of this resolu-
tion, freeze without delay all funds, other financial assets and
economic resources which are on their territories, which are
owned or controlled, directly or indirectly, by the individuals
or entities designated by the Committee established pursuant
to paragraph 57 of resolution 2127, or by individuals or entities
acting on their behalf or at their direction, or by entities owned
or controlled by them, and decides further that all Member
States shall ensure that any funds, financial assets or economic
resources are prevented from being made available by their na-
tionals or by any individuals or entities within their territories,
to or for the benefit of the individuals or entities designated by
the Committee;

33. Decides that the measures imposed by paragraph 32
above do not apply to funds, other financial assets or economic
resources that have been determined by relevant Member
States:

(a) To be necessary for basic expenses, including payment for
foodstuffs, rent or mortgage, medicines and medical treatment,
taxes, insurance premiums, and public utility charges or exclu-
sively for payment of reasonable professional fees and reim-
bursement of incurred expenses associated with the provision
of legal services in accordance with national laws, or fees or
service charges, in accordance with national laws, for routine
holding or maintenance of frozen funds, other financial assets
and economic resources, after notification by the relevant State
to the Committee of the intention to authorize, where appro-
priate, access to such funds, other financial assets or economic
resources and in the absence of a negative decision by the
Committee within five working days of such notification;

(b) To be necessary for extraordinary expenses, provided
that such determination has been notified by the relevant State
or Member States to the Committee and has been approved by
the Committee; or

(c) To be the subject of a judicial, administrative or arbitral
lien or judgment, in which case the funds, other financial as-
sets and economic resources may be used to satisfy that lien or
judgment provided that the lien or judgment was entered into
prior to the date of the present resolution, is not for the benefit
of a person or entity designated by the Committee, and has
been notified by the relevant State or Member States to the
Committee;

34. Decides that Member States may permit the addition to
the accounts frozen pursuant to the provisions of paragraph 32
above of interests or other earnings due on those accounts or
payments due under contracts, agreements or obligations that
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arose prior to the date on which those accounts became subject
to the provisions of this resolution, provided that any such in-
terest, other earnings and payments continue to be subject to
these provisions and are frozen;

35. Decides that the measures in paragraph 32 above shall
not prevent a designated person or entity from making pay-
ment due under a contract entered into prior to the listing of
such a person or entity, provided that the relevant States have
determined that the payment is not directly or indirectly re-
ceived by a person or entity designated pursuant to paragraph
32 above, and after notification by the relevant States to the
Committee of the intention to make or receive such payments
or to authorize, where appropriate, the unfreezing of funds,
other financial assets or economic resources for this purpose,
10 working days prior to such authorization;

36. Decides that the measures contained in paragraphs 30
and 32 shall apply to the individuals and entities designated
by the Committee as engaging in or providing support for acts
that undermine the peace, stability or security of the CAR, in-
cluding acts that threaten or violate transitional agreements, or
that threaten or impede the political transition process, includ-
ing a transition toward free and fair democratic elections, or
that fuel violence;

37. Further decides in this regard that the measures con-
tained in paragraphs 30 and 32 shall also apply to the individu-
als and entities designated by the Committee as:

(a) acting in violation of the arms embargo established in
paragraph 54 of resolution 2127 (2013), or as having directly
or indirectly supplied, sold, or transferred to armed groups or
criminal networks in CAR, or as having been the recipient of
arms or any related materiel, or any technical advice, training,
or assistance, including financing and financial assistance, re-
lated to violent activities of armed groups or criminal networks
in CAR;

(b) involved in planning, directing, or committing acts that
violate international human rights law or international hu-
manitarian law, as applicable, or that constitute human rights
abuses or violations, in the CAR, including acts involving sex-
ual violence, targeting of civilians, ethnic- or religious-based
attacks, attacks on schools and hospitals, and abduction and
forced displacement;

(c) recruiting or using children in armed conflict in the CAR,
in violation of applicable international law;

(d) providing support for armed groups or criminal networks
through the illicit exploitation of natural resources, including
diamonds and wildlife and wildlife products, in the CAR;

(e) obstructing the delivery of humanitarian assistance to
CAR, or access to, or distribution of, humanitarian assistance
in CAR;

(f) involved in planning, directing, sponsoring, or conducting
attacks against UN missions or international security presences,
including BINUCA, MISCA, the European Union operation
and the other forces who support them,;

(g) are leaders of, have provided support to, or acted for or
on behalf of or at the direction of, an entity that the Commit-
tee has designated pursuant to this paragraph or paragraph 36
of this resolution;
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38. Expresses grave concern over reports that some CAR po-
litical figures have provided support and direction to anti-Bal-
aka and Seleka groups planning violence and serious human
rights violations and abuses against the civilian population of
the CAR, demands that these figures and all others cease any
such activities immediately, and directs the Committee to con-
sider, as a matter of urgency, designating such figures for tar-
geted sanctions if they engage in any of the activities set forth
in paragraph 36 and 37 of this resolution;

39. Urges CAR’s political figures — including senior officials in
the previous Bozize and Djotodia administrations, such as Fran-
cois Bozize and Noureddine Adam — to call on their support-
ers to cease any and all attacks on civilians;

40. Decides that the arms embargo established by paragraph
54 of resolution 2127 (2013) and the measures established by
paragraph 55 shall be extended for a period of one year from
the date of the adoption of this resolution and further decides
that the measures established in paragraph 54 of resolution
2127 (2013) shall not apply to supplies intended solely for the
support of or use by the European Union operation;

41. Decides that the mandate of the Committee shall ap-
ply with respect to the measures imposed in this resolution
and that the mandate of the Panel of Experts, established by
paragraph 59 of resolution 2127 (2013), shall be extended for a
period of one year from the date of the adoption of this resolu-
tion and will also include: to assist the Committee by providing
information regarding designated individuals and entities, and
individuals and entities that may meet the designation criteria
in paragraphs 36 and 37 above, including by reporting such
information to the Committee, as it becomes available, and
to include in its formal written reports, the names of potential
designees, appropriate identifying information, and relevant
information regarding why the individual or entity may meet
the designation criteria in paragraphs 36 and 37 above;

42. Calls upon all Member States to report to the Committee
within ninety days from the adoption of this resolution on the
steps they have taken with a view to implementing effectively
paragraph 54 of resolution 2127 and paragraphs 30 and 32 of
this resolution;

Mandate for the European Union operation in the CAR

43. Authorizes the European Union to deploy an opera-
tion in the CAR as referenced in the letter dated 21 January
2014 from the High Representative of the European Union
(S/2014/45);

44. Authorizes the EU operation to take all necessary mea-
sures within the limits of its capacities and areas of deployment
from its initial deployment and for a period of six months from
the declaration of its full operational capacity;

45. Requests the European Union to report to the Council
on the implementation of this mandate in the CAR and to co-
ordinate its reporting with the reporting by the African Union
referred to in paragraph 32 of resolution 2127

46. Calls upon Member States, including neighbouring coun-
tries of the CAR, to take appropriate measures to support the
action of the European Union, in particular by facilitating the
transfer to the CAR, without obstacles or delay, of all person-



5500

P71 1T 233 —— 48—

E17H —2014 FF4 H 23 H

HF 2 HEEOMN B BT B AT E AN B W& - e H A Y)
b B IR E RS R

47, BT IR R I S R s RS S R H A o - AR
LB EE T 5

48. SEEAPIE LA B N B AT B S B T T B D
SR e s PR R A FHE 4 SR BRI — » ST A R
B N E B3 AR B U [ R b AT B AN B B
14

49. FEUERA AR FH B REZREREIOK M Z ZHF G RE
FRIE R TS B S s

50. SREMB AR L -

—H PRI —BRTRREAE

W=

ELlEES

nel, equipment, provisions, supplies or other goods, including
vehicles and spare parts, intended for the European union op-
eration;

47. Invites the Transitional Authorities of the CAR to con-
clude a status of forces agreements as soon as possible for the
establishment of the European Union operation;

48. Emphasizes the need for all military forces in CAR,
while carrying out their mandate, to act in full respect of the
sovereignty, territorial integrity and unity of CAR and in full
compliance with applicable international humanitarian law,
human rights law and refugee law and recalls the importance
of training in this regard;

49. Requests the Secretary-General to report to the Security
Council on the implementation of BINUCA’s mandate every
90 days after the adoption of this resolution;

50. Decides to remain seized of the matter.

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 11 de Abril de 2014. —
O Chefe do Gabinete, Alexis, Tam Chon Weng.
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GABINETE DO SECRETARIO PARA A ECONOMIA
E FINANCAS

Despacho do Secretario para a Economia
e Financas n.° 72/2014

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.° da Lei Bésica
da Regido Administrativa Especial de Macau e nos termos dos
artigos 3.° e 7.° do Regulamento Administrativo n.° 6/1999, e do
n.° 1, alinea 3) don.°2 e n.° 5 da Ordem Executiva n.° 121/20009,
com a nova redac¢do dada pela Ordem Executiva n.° 27/2011, o
Secretério para a Economia e Finangas manda:

Sa@o subdelegados na coordenadora do Gabinete de Apoio
ao Secretariado Permanente do Férum para a Cooperagdo
Econémica e Comercial entre a China e os Paises de Lingua
Portuguesa, Rita Botelho dos Santos ou no seu substituto legal,
todos os poderes necessdrios para representar a Regido Admi-
nistrativa Especial de Macau, como outorgante, no contrato de
prestacdo dos servicos de condominio do Edificio FIT (Finan-
cial & Information Technology), 13.° andar «A» a «K», Macau,
para o Secretariado Permanente do Férum para a Cooperacgdo
Econémica e Comercial entre a China e os Paises de Lingua
Portuguesa, a celebrar com a «Jones Lang Lasalle Ltd — Macau
Branch».

9 de Abril de 2014.
O Secretdrio para a Economia e Finangas, Tam Pak Yuen.

Gabinete do Secretdrio para a Economia e Financas, aos 11
de Abril de 2014. — A Chefe do Gabinete, Lok Kit Sim.
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GABINETE DO SECRETARIO PARA A SEGURANCA

Despacho do Secretario para a Seguranca n.’ 63/2014

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.° da Lei Bésica
da Regido Administrativa Especial de Macau e nos termos
do n.° 2 do artigo 4.° e do artigo 7.°, ambos do Regulamento
Administrativo n.® 6/1999, conjugados com os n.”* 1,2 e¢ 5 da
Ordem Executiva n.° 122/2009, alterada pela Ordem Execu-
tiva n.° 28/2011, o Secretdrio para a Seguranca manda:

Sédo subdelegados no director-geral dos Servigos de Alfan-
dega, Choi Lai Hang, todos os poderes necessdrios para re-
presentar a Regido Administrativa Especial de Macau, como
outorgante, no contrato de prestacdo de «Servicos de manu-
tencdo e conservacdo de sistema electrénico para controlo de
automoveis» para os mesmos Servicos, a celebrar com a «NEC
Hong Kong Limited, Macau branch».

11 de Abril de 2014.
O Secretdrio para a Seguranca, Cheong Kuoc V.

Gabinete do Secretdrio para a Seguranga, aos 14 de Abril de
2014. — O Chefe do Gabinete, Vong Chun Fat.
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GABINETE DO SECRETARIO PARA 0S ASSUNTOS
SOCIAIS E CULTURA

Despacho do Secretario para os Assuntos
Sociais e Cultura n.” 58/2014

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.° da Lei Basica
da Regido Administrativa Especial de Macau e nos termos do
artigo 3.° da Ordem Executiva n.° 14/2014, o Secretario para os
Assuntos Sociais e Cultura manda:

1. E subdelegada no secretario-geral do Conselho do Patri-
moénio Cultural, Cheong Cheok Kio, a competéncia para a pra-
tica dos seguintes actos:

1) Assinar os diplomas de provimento;

2) Conferir posse e receber a prestacdo de compromisso de
honra;

3) Conceder licenca especial e licenca de curta duragdo e de-
cidir sobre a acumulacdo de férias, por motivos pessoais ou por
conveniéncia de servigo;

4) Confirmar a mudancga de escaldo nas categorias das car-
reiras de pessoal contratado além do quadro, em regime de
assalariamento e de contrato individual de trabalho;

5) Autorizar a recuperacdo do vencimento de exercicio per-
dido por faltas por motivo de doenga;

6) Autorizar a atribuicdo de prémios de antiguidade e dos
subsidios previstos na Lei n.° 2/2011, e a atribui¢do do tempo
de contribuicdo previsto na Lei n.° 8/2006 (Regime de Previ-
déncia dos Trabalhadores dos Servicos Publicos), nos termos
legais;
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7) Autorizar a renovagido dos contratos além do quadro, de
assalariamento e individual de trabalho, desde que ndo impli-
que alteracd@o das condi¢des remuneratorias;

8) Outorgar, em nome da Regido Administrativa Especial de
Macau, os contratos além do quadro, de assalariamento e indi-
vidual de trabalho;

9) Conceder a rescisdo de contratos além do quadro, de assa-
lariamento e individual de trabalho, nos termos legais;

10) Assinar os diplomas de contagem e liquidagdo do tempo
de servigo prestado pelos trabalhadores;

11) Autorizar a apresentacdo de trabalhadores e seus fami-
liares as Juntas de Saude, que funcionam no ambito dos Servi-
¢os de Saude;

12) Autorizar a participagdo dos trabalhadores em congres-
sos, semindrios, coléquios, jornadas e outras actividades seme-
lhantes, quando realizados na Regido Administrativa Especial
de Macau;

13) Autorizar deslocagdes dos trabalhadores, de que resulte
direito a percepcao de ajudas de custo até trés dias;

14) Autorizar a prestac@o de servigo em regime de horas ex-
traordindrias ou por turnos até ao limite previsto na lei;

15) Autorizar despesas de representacdo até ao montante de
$5 000,00 (cinco mil patacas);

16) Homologar os autos de recepgdo relativos a aquisicao de
bens e servigos;

17) Assinar os autos de recepgao relativos a obras;

18) Autorizar a restitui¢io de documentos que nao sejam
pertinentes a garantia de compromissos ou execu¢do de con-
tratos com a Regido Administrativa Especial de Macau;

19) Autorizar o seguro de pessoal, material e equipamento,
iméveis e viaturas;

20) Autorizar a realizacdo de despesas com obras e aquisi¢do
de bens e de servicos, inscritas no Or¢gamento do Conselho do
Patriménio Cultural, até ao montante de $200 000,00 (duzentas
mil patacas), sendo este valor reduzido a metade quando seja
dispensada a realizacdo de consulta e/ou a celebracdo de con-
trato escrito;

21) Autorizar o pagamento das despesas certas e indispensa-
veis, necessarias ao funcionamento do Conselho do Patrimoénio
Cultural, como sejam as despesas com a locacdo de bens mo6-
veis e imdveis, com condominio, limpeza, desinfestagdo, ma-
nutencdo e seguranga, agua, gas e electricidade, com servigos
de transporte e telecomunicagdes bem como com publicacdes
periddicas (em suporte de papel ou informatico);

22) Aceitar e restituir os montantes depositados como cau-
¢ao, cancelar garantias bancdrias e extinguir seguros-caugao,
bem como restituir quantias retidas como garantia ou a qual-
quer outro titulo apresentadas em processos de obras e aquisi-
¢ao de bens e de servigos;

23) Outorgar, em nome da Regido Administrativa Especial de
Macau, todos os instrumentos publicos relativos a contratos que
devem ser precedidos da aprovagao das respectivas minutas;



N.217 — 23-4-2014

BOLETIM OFICIAL DA REGIAO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SERIE

5503

(A1) HtdE s S LB EZR S E R e A
Al EFTER SRV RS EREERN

(=) BB SULEEZ B W& e I E N EOE
T B S B S SRR X
(A7) e UL B AR B g i R b e i

FHBR R 7E 5

(b)) DB EZR B e iy R TR AT B & 55t
S Y ER A S TSR B/ PR EURA N B o S R A A R
R e B ek

T REEE T AR IR I B mI A B HE KRR MR 1T

= BT SR T AR IR T (F AT Ry - (SR 2R

P AR E A BRI -
—ZyEAt A

e LAAR R

ZENENA R HRHE SR AR AE
MAEFEE REE

24) Autorizar a informacao, consulta ou passagem de certi-
ddes de documentos arquivados no secretariado do Conselho do
Patriménio Cultural, com exclusdo dos excepcionados por lei;

25) Assinar o expediente dirigido a entidades e organismos da
Regido Administrativa Especial de Macau, no ambito das atri-
buicdes do secretariado do Conselho do Patriménio Cultural;

26) Autorizar o abate dos bens patrimoniais a cargo do Con-
selho do Patriménio Cultural que forem julgados incapazes
para o servigo;

27) Outorgar, em nome do Conselho do Patriménio Cultural
os acordos sobre servigos e apoio técnico de instituicdes acadé-
micas, de consultores especializados, bem como de outras enti-
dades publicas ou privadas, na Regido Administrativa Especial
de Macau ou no exterior.

2. A presente subdelegagdo de competéncias ¢ feita sem pre-
juizo dos poderes de avocacao, superintendéncia e revogagao.

3. Dos actos praticados ao abrigo desta subdelegacdo cabe
recurso hierdrquico necessario.

4. O presente despacho produz efeitos a partir da data da sua
publicagao.

11 de Abril de 2014.

O Secretério para os Assuntos Sociais e Cultura, Cheong U.

Gabinete do Secretdrio para os Assuntos Sociais e Cultura,
aos 15 de Abril de 2014. — A Chefe do Gabinete, Cheung So
Mui Cecilia.
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COMISSARIADO CONTRA A CORRUPCAO

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.™ Senhor Comissério contra a Cor-
rupgdo, de 21 de Margo de 2014:

Lam Kuai Hang — renovado o contrato além do quadro, pelo
periodo de um ano, como técnico superior principal, 1.° es-
caldo, nos termos dos artigos 16.° e 30.° da Lei n.° 10/2000,
na redacgdo da Lei n.° 4/2012, 30.°, n.° 1, do Regulamento
Administrativo n.° 3/2009, na redac¢do do Regulamento
Administrativo n.° 3/2013, e 25.° ¢ 26.° do ETAPM, apro-
vado pelo Decreto-Lei n.° 87/89/M, na redac¢do do De-
creto-Lei n.° 62/98/M, a partir de 22 de Junho de 2014.

Wong Man Seng — renovado o contrato além do quadro, pelo
periodo de um ano, como técnico de 1. classe, 1.° escaldo, nos
termos dos artigos 16.° e 30.° da Lei n.° 10/2000, na redac¢ao
da Lei n.° 4/2012, 30.°, n.° 1, do Regulamento Administrativo
n.° 3/2009, na redac¢do do Regulamento Administrativo
n.°3/2013, e 25.°e 26.° do ETAPM, aprovado pelo Decre-
to-Lei n.° 87/89/M, na redaccdo do Decreto-Lei n.° 62/98/M,
a partir de 1 de Junho de 2014.

Tam Ka I — renovado o contrato de assalariamento, pelo periodo
de um ano, como auxiliar, 6.° escaldo, nos termos dos artigos
16.° ¢ 30.° da Lei n.° 10/2000, na redaccao da Lei n.° 4/2012, 30.°,
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n.° 1, do Regulamento Administrativo n.° 3/2009, na redacc¢do
do Regulamento Administrativo n.° 3/2013, e 27.° e 28.° do
ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.° 87/89/M, na redaccdo
do Decreto-Lei n.° 62/98/M, a partir de 20 de Maio de 2014.

Por despacho do Ex.™ Senhor Comissario contra a Cor-
rupcdo, de 31 de Margo de 2014:

Hun Sei — renovado o contrato de assalariamento, pelo periodo
de um ano, como motorista de ligeiros, 6.° escaldo, nos ter-
mos dos artigos 16.° e 30.° da Lei n.° 10/2000, na redac¢ao
da Lei n.° 4/2012, 30.°, n.° 1, do Regulamento Administrativo
n.° 3/2009, na redaccao do Regulamento Administrativo
n.°3/2013, e 27.° ¢ 28.° do ETAPM, aprovado pelo Decre-
to-Lei n.° 87/89/M, na redacgao do Decreto-Lei n.° 62/98/M,
a partir de 11 de Maio de 2014.

Por despachos do Ex.™ Senhor Comissario contra a Cor-
rupcdo, de 4 de Abril de 2014:

Choi Mei Ieng — nomeada, em comissao de servico, pelo periodo
de um ano, técnica superior de 2.* classe, 1.° escaldo, nos
termos dos artigos 16.° e 30.° da Lei n.° 10/2000, na redaccao
da Lei n.° 4/2012, 30°, n.° 1, e 32.° n.° 1, do Regulamento
Administrativo n.° 3/2009, na redac¢do do Regulamento
Administrativo n.° 3/2013, a partir de 1 de Maio de 2014.

Lei Weng Kei — contratado além do quadro, pelo periodo de
um ano, como adjunto-técnico de 2.* classe, 1.° escaldo, nos
termos dos artigos 16.° e 30.° da Lei n.° 10/2000, na redaccao
da Lei n.° 4/2012, 30.°, n.° 1, do Regulamento Administrativo
n.° 3/2009, na redac¢do do Regulamento Administrativo
n.°3/2013, e 25.° ¢ 26.° do ETAPM, aprovado pelo Decre-
to-Lei n.° 87/89/M, na redac¢@o do Decreto-Lei n.° 62/98/M,
a partir de 25 de Maio de 2014.

Comissariado contra a Corrupgao, aos 15 de Abril de 2014.
— O Chefe do Gabinete, Sam Vai Keong.
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SERVICOS DE ALFANDEGA

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.™ Senhor Secretdrio para a Seguran-
¢a,de 9 de Abril de 2014:

Sam Kam Tong, técnico superior assessor — renovada a co-
missdo de servico, pelo periodo de dois anos, como chefe
do Departamento de Informatica e de Comunicagdes des-
tes Servicos, nos termos dos artigos 5.° da Lei n.® 15/2009
e 8.° do Regulamento Administrativo n.° 26/2009, conju-
gados com o artigo 32.° do Regulamento Administrativo
n.° 21/2001, na redaccdo do Regulamento Administrativo
n.° 25/2008, e republicado pelo mesmo diploma, tendo em
conta as suas qualidades de trabalho e sendo considerado
adequado, a partir de 15 de Abril de 2014.

Servigos de Alfandega, aos 16 de Abril de 2014. — A Subdi-
rectora-geral, Lai Man Wa.
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GABINETE DO PRESIDENTE DO TRIBUNAL
DE ULTIMA INSTANCIA

Extractos de despachos

Por despachos do presidente do Tribunal de Ultima Ins-
tancia, de 2 de Abril de 2014:

Chen Licheng — renovada a comissao de servigo, por um ano,
como assessor deste Gabinete, ao abrigo dos artigos 7.° e
13.%, n.° 3, do Regulamento Administrativo n.° 19/2000, de 6
de Marco, na redac¢do dos Regulamentos Administrativos
n.° 39/2004, de 22 de Dezembro, n.° 35/2009, de 18 de De-
zembro, e n.° 39/2011, de 19 de Dezembro, em vigor, a partir
de 2 de Maio de 2014.

Xu Huan — nomeado, em comissdo de servico, pelo periodo de
um ano, como assessor deste Gabinete, no termos dos artigos
7° e 13.° n.° 3, do Regulamento Administrativo n.° 19/2000,
de 6 de Marco, na redacgdo dos Regulamentos Administrati-
vos n.° 39/2004, de 22 de Dezembro, n.° 35/2009, de 18 de De-
zembro, e n.° 39/2011, de 19 de Dezembro, em vigor, a partir
de 1 de Maio de 2014.

Por despachos do chefe deste Gabinete, de 2 de Abril de
2014:

Albino do Nascimento Ramos, escrivao judicial principal, 2.°
escaldo, contratado além do quadro do Tribunal Judicial de
Base — renovado o referido contrato, pelo periodo de um
ano, na mesma categoria e escaldo, nos termos do artigo
13.°, n.° 1, do Regulamento Administrativo n.° 19/2000, de
6 de Marco, na redaccdo dos Regulamentos Administrati-
vos, n.° 39/2004, de 22 de Dezembro, n.° 35/2009, de 18 de
Dezembro, e n.° 39/2011, de 19 de Dezembro, conjugados
com os artigos 3.°, n.° 3, da Lei n.° 1/1999, n.° 1, alinea 7), do
Despacho do Presidente do Tribunal de Ultima Instancia
n.° 3/2000, 26.°, n.° 6, da Lei n.° 7/2004, de 2 de Agosto, e
25.°¢26.°do ETAPM, em vigor, a partir de 2 de Maio de
2014.

José Eduardo Rodrigues Cota Cruz, escrivao judicial principal,
2.2 escaldo, contratado além do quadro do Tribunal Judicial
de Base — renovado o referido contrato, pelo periodo de
um ano, na mesma categoria e escaldo, nos termos do artigo
132 n.° 1, do Regulamento Administrativo n.° 19/2000, de 6
de Margo, na redaccao dos Regulamentos Administrativos,
n.° 39/2004, de 22 de Dezembro, n.° 35/2009, de 18 de De-
zembro, e n.° 39/2011, de 19 de Dezembro, n.° 1, alinea 7),
do Despacho do Presidente do Tribunal de Ultima Instancia
n.° 3/2000, conjugados com os artigos 26.%, n.° 6, da Lei
n.° 7/2004, de 2 de Agosto, e 25.° ¢ 26.° do ETAPM, em
vigor, a partir de 2 de Maio de 2014.

Ana Maria Gongalves Capelo, Armando Joaquim Capelo e
Fernanda Maria de Miranda Branco Quintais, escrivides
judiciais principais, 2.° escaldo, contratados além do qua-
dro do Tribunal Judicial de Base — renovados os referidos
contratos, pelo periodo de um ano, nas mesmas categorias
e escaldes, nos termos dos artigos 99.° da Lei Bésica da
RAEM, 13° n.° 1, e 14° n° 1, do Regulamento Adminis-
trativo n.° 19/2000, de 6 de Marco, na redac¢do dos Regu-
lamentos Administrativos n.° 39/2004, de 22 de Dezembro,
n.° 35/2009, de 18 de Dezembro, e n.° 39/2011, de 19 de
Dezembro, 3.° n.° 3, da Lei n.° 1/1999, n.° 1, alinea 7), do
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Despacho do Presidente do Tribunal de Ultima Instancia
n.° 3/2000, conjugados com os artigos 26.°, n.° 6, da Lei
n.° 7/2004, de 2 de Agosto, e 25.° ¢ 26.° do ETAPM,
em vigor, a partir de 2 de Maio de 2014.

Etelvina Maria Ferreira Soares Ferrdo Gomes, escriva judicial
principal, 2.° escaldo, com contrato individual de trabalho do
Tribunal Judicial de Base — renovado o referido contrato,
pelo periodo de um ano, na mesma categoria e escaldo, nos
termos do artigo 13.°, n.° 1, do Regulamento Administrativo
n.° 19/2000, de 6 de Marco, na redac¢ao dos Regulamentos
Administrativos n.° 39/2004, de 22 de Dezembro, n.° 35/2009,
de 18 de Dezembro, e n.° 39/2011, de 19 de Dezembro, n.° 1,
alinea 7), do Despacho do Presidente do Tribunal de Ultima
Instancia n.° 3/2000, conjugados com o artigo 26.°, n.° 6, da
Lein.®7/2004, de 2 de Agosto, a partir de 2 de Maio de 2014.

Por despacho da chefe deste Gabinete, substituta, de 11 de
Abril de 2014:

Lo Teng Chun, motorista de ligeiros, 3.° escaldo, assalaria-
do, deste Gabinete — renovado o referido contrato, pelo
periodo de um ano, na mesma categoria e escaldo, ao
abrigo do artigo 13.°, n.° 1, do Regulamento Administra-
tivo n.° 19/2000, de 6 de Margo, na redac¢do dos Regula-
mentos Administrativos n.® 39/2004, de 22 de Dezembro,
n.° 35/2009, de 18 de Dezembro, e n.° 39/2011, de 19 de
Dezembro, e n.° 1, alinea 7), do Despacho do Presidente
do Tribunal de Ultima Instancia n.° 3/2000, conjugados
com os artigos 27.° e 28.° do ETAPM, em vigor, a partir
de 2 de Maio de 2014.

Gabinete do Presidente do Tribunal de Ultima Instancia, aos
15 de Abril de 2014. — A Chefe do Gabinete, substituta, Chan
lok Lin.
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GABINETE DO PROCURADOR

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.™® Senhor Procurador, de 20 de
Margo de 2014:

Leong Kam Fan, Kan Wai Ieng, Siu Lee Lail e Lei Ha, can-
didatas aprovadas na lista de classificacdo final publicada
no Boletim Oficial da RAEM n.° 10/2014, IT Série, de 5 de
Margo — alterada, por averbamento, a cldusula 3.” dos con-
tratos além do quadro para técnicas superiores de 1.7 classe,
1.° escal@o, nos termos dos artigos 25.° ¢ 26.° do ETAPM,
em vigor, conjugados com o artigo 14.°, n.° 1, alinea 2), da
Lein.° 14/2009, a partir de 21 de Marc¢o de 2014.

Por despachos do Ex.™® Senhor Procurador, de 28 de
Marco de 2014:

Lam Cheng Chok, Wong Chio Sim e Lao Weng, candidatas
aprovadas na lista de classificacdo final publicada no Bole-
tim Oficial da RAEM n.° 11/2014, II Série, de 12 de Margo
— alterada, por averbamento, a cldusula 3.* dos contratos
além do quadro para técnicas principais, 1.° escaldo, nos ter-
mos dos artigos 25.° ¢ 26.° do ETAPM, em vigor, conjugados
com o artigo 14.°, n.° 1, alinea 2), da Lei n.° 14/2009, a partir
de 31 de Margo de 2014.
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Chio Lai Fong e Cheok Monica Julieta, candidatas aprovadas
na lista de classificagdo final publicada no Boletim Oficial
da RAEM n.° 11/2014, II Série, de 12 de Marco — alterada,
por averbamento, a cldusula 3.* dos contratos além do qua-
dro para técnicas de 1.* classe, 1.° escaldo, nos termos dos
artigos 25.° ¢ 26.° do ETAPM, em vigor, conjugados com o
artigo 14.°, n.° 1, alinea 2), da Lei n.° 14/2009, a partir de 31
de Margo de 2014.

Por despachos do Ex.™® Senhor Procurador, de 9 de Abril
de 2014:

Au Tim Meng — renovado o contrato de assalariamento, pelo
periodo de um ano, a partir de 10 de Abril de 2014, e altera-
da a categoria para motorista de ligeiros, 4.° escaldo, neste
Gabinete, nos termos dos artigos 13.°, n.° 2, alinea 2), da Lei
n.° 14/2009, e 27.° ¢ 28.° do ETAPM, vigente, a partir de 9 de
Abril de 2014.

Lei Chan Wo — renovado o contrato de assalariamento, pelo
periodo de um ano, como auxiliar, 8.° escaldo, neste Gabi-
nete, nos termos dos artigos 27.° e 28.° do ETAPM, vigente,
a partir de 18 de Abril de 2014.

Ngan Ting Sum — renovado o contrato além do quadro, pelo
periodo de dois anos, como técnica de 1. classe, 1.° escalao,
neste Gabinete, nos termos dos artigos 25.° ¢ 26.° do ETAPM,
vigente, a partir de 1 de Junho de 2014.

Lei Son Ieng — renovado o contrato de assalariamento, pelo
periodo de um ano, como auxiliar, 4.° escaldo, neste Gabi-
nete, nos termos dos artigos 27.° e 28.° do ETAPM, vigente,
a partir de 1 de Junho de 2014.

Gabinete do Procurador, aos 15 de Abril de 2014. — O Chefe
do Gabinete, Lai Kin lan.
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COMISSAO DE ACOMPANHAMENTO DA REDE DE
INFRA-ESTRUTURAS DO SISTEMA DE SAUDE

Extracto de despacho

Por despacho de S. Ex.* o Chefe do Executivo, de 20 de
Marcgo de 2014:

Ao Chon Fong — alterada, por averbamento, a cldusula 3. do
seu contrato além do quadro ascendendo a técnica superior
de 1.7 classe, 1.° escaldo, indice 485, para o exercicio de fun-
¢oes no Secretariado da Comissdo de Acompanhamento da
Rede de Infra-estruturas do Sistema de Satde, nos termos
dos artigos 25.° € 26.° do ETAPM, em vigor, e 14.°, n.° 1, ali-
nea 2), da Lei n.° 14/20009, a partir de 20 de Marco de 2014.

Comissao de Acompanhamento da Rede de Infra-estruturas
do Sistema de Satdde, aos 14 de Abril de 2014. — A Secretaria-
-geral, Lu Hong.
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Célia Dias, intérpretes-tradutoras de 1.* classe, 2.° escaldo,
classificadas em 1.%, 2.°, 3.° e 4.° lugares, respectivamente, no
concurso a que se refere a lista inserta no Boletim Oficial da
RAEM n.°9/2014, I1 Série, de 26 de Fevereiro — nomeadas,
definitivamente, intérpretes-tradutoras principais, 1.° esca-
lao, da carreira de intérprete-tradutor do quadro de pessoal
destes Servigos, nos termos do artigo 27.°, n.° 4, da Lei
n.° 14/2009, conjugado com o artigo 22.° n.° 8, alinea a), do
ETAPM, vigente.

Direcg¢ao dos Servicos de Administracdo e Funcdo Publica,

aos 14 de Abril de 2014. — O Director dos Servigos, José Chu.
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DIRECCAO DOS SERVICOS DE ASSUNTOS DE JUSTICA

Extractos de despachos

Por despacho da Ex.™ Senhora Secretdria para a Admi-
nistracdo e Justica, de 7 de Margo de 2014:

Lou Man, técnica superior assessora, 3.° escaldo, tinica candi-

data aprovada no concurso a que se refere a lista classificati-
va inserta no Boletim Oficial da RAEM n.° 9/2014, II Série,
de 26 de Fevereiro — nomeada, definitivamente, técnica su-
perior assessora principal, 1.° escaldo, drea de informatica,
do grupo de pessoal técnico superior do quadro de pessoal
destes Servigos, nos termos do artigo 14.° n.° 1, alinea 1), da
Lei n.° 14/2009, conjugado com o artigo 22.°, n.° 8, alinea a),
do ETAPM, vigente.

Por despacho da Ex.™ Senhora Secretdria para a Admi-
nistracdo e Justiga, de 14 de Marco de 2014:

Lo Cheng Peng, técnica superior assessora, 2.° escaldo, destes

Servicos — renovada a comissdo de servigco, por mais um
ano, chefe do Departamento de Divulgacao Juridica destes
Servicos, nos termos do artigo 8.° do Regulamento Admi-
nistrativo n.° 26/2009, por possuir competéncia profissional
e aptidao adequadas para o exercicio das suas fungdes, a
partir de 12 de Abril de 2014.

Direcgio dos Servicos de Assuntos de Justica, aos 15 de

Abril de 2014. — O Director dos Servigos, Cheong Weng
Chon.
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Extracto de despacho

Por despachos do signatario, de 11 de Abril de 2014:

Os assalariados abaixo mencionados, desta Imprensa — re-
novados os respectivos contratos, pelo periodo de um ano,
para exercerem as mesmas funcdes, nos termos dos artigos
27°e28.°do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.° 87/89/M,
de 21 de Dezembro:

Lam Kuai Hou, como operdrio qualificado, 3.° escaldo, a
partir de 11 de Maio de 2014;

Ung Chi Wai, como operério qualificado, 4.° escaldo, a partir
de 12 de Maio de 2014;

Wu Chi In, como operario qualificado, 4.° escaldo, a partir
de 12 de Maio de 2014.

Imprensa Oficial, aos 14 de Abril de 2014. — O Administra-
dor, Tou Chi Man.
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FUNDO DE PENSOES
Extractos de despachos
Fixagdo de pensoes

Por despachos da Ex.™ Senhora Secretdria para a Admi-
nistragdo e Justica, de 8 de Abril de 2014:

1. Lam Wai Ip, guarda principal, 4.° escaldo, do Estabelecimento
Prisional de Macau, com o nimero de subscritor 12734 do Re-
gime de Aposentagdo e Sobrevivéncia, desligado do servico de
acordo com o artigo 263.%, n.° 1, alinea b), do ETAPM, em vigor,
ou seja, aposentacdo voluntaria por requerimento — fixada, nos
termos do artigo 1.° n.° 1, do Decreto-Lei n.° 107/85/M, de 30
de Novembro, com inicio em 17 de Marco de 2014, uma pen-
sdo mensal correspondente ao indice 370 da tabela em vigor,
calculada nos termos do artigo 264.° n.* 1 e 4, conjugado com
0 artigo 265°, n° 1, alinea a), ambos do referido estatuto, por
contar 36 anos de servigo, acrescida do montante relativo a 6
prémios de antiguidade, nos termos da tabela, a que se refere o
artigo 1.° da Lei n.° 1/2014, conjugado com os artigos 7%, 8.2 ¢ 9.°
da Lein.°2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Lai Lao Hoi, guarda principal, 4.° escaldo, do Estabelecimento
Prisional de Macau, com o numero de subscritor 143871 do
Regime de Aposentacdo e Sobrevivéncia, desligado do servico
de acordo com o artigo 262.°, n.° 1, alinea a), do ETAPM, em
vigor, ou seja, aposentagdo por limite de idade — fixada, nos
termos do artigo 1.°, n.° 1, do Decreto-Lei n.° 107/85/M, de 30
de Novembro, com inicio em 8 de Marco de 2014, uma pen-
sdo mensal correspondente ao indice 170 da tabela em vigor,
calculada nos termos do artigo 264.°, n.”* 1 e 4, conjugado
com o artigo 265.°, n.° 2, ambos do referido estatuto, por
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contar 18 anos de servigo, acrescida do montante relativo a
3 prémios de antiguidade, nos termos da tabela, a que se re-
fere o artigo 1.° da Lei n.° 1/2014, conjugado com os artigos 7.°,
8.2e9.°da Lein.°2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

Por despachos da Ex.™® Senhora Secretdria para a Admi-
nistracao e Justica, de 9 de Abril de 2014:

1. Kwong Son Tim, distribuidor postal, 8.° escaldo, da Direc-
cdo dos Servicos de Correios, com o nimero de subscritor
4073 do Regime de Aposentacdo e Sobrevivéncia, desligado
do servigo de acordo com o artigo 263.°, n.° 1, alinea a), do
ETAPM, em vigor, ou seja, aposentacdo voluntdria por de-
claracdo — fixada, nos termos do artigo 1.°, n.° 1, do Decre-
to-Lei n.° 107/85/M, de 30 de Novembro, com inicio em 1 de
Abril de 2014, uma pensdo mensal correspondente ao indice
235 da tabela em vigor, calculada nos termos do artigo 264.°,
n.”* 1 e 4, conjugado com o artigo 265.°, n.° 2, ambos do re-
ferido estatuto, por contar 33 anos de servico, acrescida do
montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos termos da
tabela, a que se refere o artigo 1.° da Lei n.° 1/2014, conjuga-
do com os artigos 7.° 8.°¢e 9.°da Lei n.? 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Chong Sio Peng, guarda principal, 4.° escaldo, do Estabele-
cimento Prisional de Macau, com o nimero de subscritor
12610 do Regime de Aposentag@o e Sobrevivéncia, desliga-
do do servigo de acordo com o artigo 263.° n.° 1, alinea b),
do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentagdo voluntdria por
requerimento — fixada, nos termos do artigo 1.°, n.° 1, do
Decreto-Lei n.° 107/85/M, de 30 de Novembro, com inicio
em 17 de Marco de 2014, uma pensao mensal corresponden-
te ao indice 370 da tabela em vigor, calculada nos termos do
artigo 264.°, n.” 1 e 4, conjugado com o artigo 265.°, n.° 1,
alinea a), ambos do referido estatuto, por contar 36 anos de
servigo, acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade,
nos termos da tabela, a que se refere o artigo 1.° da Lei n.° 1/2014,
conjugado com os artigos 7.% 8.°¢ 9.° da Lei n.° 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

Por despacho da Ex.™ Senhora Secretdria para a Admi-
nistracdo e Justiga, de 10 de Abril de 2014:

1. Natalia Banares de Assuncio, assistente técnica administra-
tiva especialista principal, 3.° escaldo, da Direcgdo dos Ser-
vicos de Solos, Obras Ptblicas e Transportes, com o niime-
ro de subscritor 18155 do Regime de Aposentagdo e Sobre-
vivéncia, desligada do servico de acordo com o artigo 263.°,
n. 1, alinea a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentacdo
voluntaria por declaracdo — fixada, nos termos do artigo 1.°,
n.° 1, do Decreto-Lei n.° 107/85/M, de 30 de Novembro, com
inicio em 1 de Abril de 2014, uma pensido mensal correspon-
dente ao indice 370 da tabela em vigor, calculada nos termos
do artigo 264.°, n.” 1 e 4, conjugado com o artigo 265.°, n.° 1,
alinea a), ambos do referido estatuto, por contar 36 anos de
servigo, acrescida do montante relativo a 7 prémios de an-
tiguidade, nos termos da tabela, a que se refere o artigo 1.°
da Lei n.° 1/2014, conjugado com os artigos 7.°, 8.° ¢ 9.° da
Lein.°2/2011.
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2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

Fixacdo das taxas de reversdo

Por despacho da Ex.™ Senhora Secretdria para a Admi-
nistragao e Justica, de 8 de Abril de 2014:

Si Iek Long, guarda do Corpo de Policia de Seguranga Piiblica,
com o numero de contribuinte 6086207, cancelada a inscri-
¢do no Regime de Previdéncia em 20 de Dezembro de 2013,
nos termos do artigo 13.°, n.° 1, alinea 5), da Lei n.° 8/2006
— fixada a taxa de reversdo a que tem direito no ambito do
Regime de Previdéncia, correspondente a 100% do saldo
da «Conta das Contribui¢des Individuais» e sem direito ao
saldo da «Conta das Contribuicdes da RAEM», por contar
menos de 15 anos de tempo de contribuicdo no Regime de
Previdéncia, nos termos do artigo 14.°, n.* 1, alinea /), e 3,
do mesmo diploma.

Por despachos da Ex.™ Senhora Secretdria para a Admi-
nistragdo e Justica, de 9 de Abril de 2014:

Cheang I On, adjunto-técnico dos Servicos de Sadde, com o
nimero de contribuinte 3000086, cancelada a inscricdo no
Regime de Previdéncia em 15 de Marco de 2014, nos termos
do artigo 13.° n.° 1, da Lei n.° 8/2006 — fixadas as taxas de
reversdo a que tem direito no dmbito do Regime de Previ-
déncia, correspondentes a 100% do saldo da «Conta das
Contribui¢des Individuais» e 50% do saldo da «Conta das
Contribuicdes da RAEM», por completar 11 anos de tempo
de contribuicdo no Regime de Previdéncia, nos termos do
artigo 14.°, n.° 1, do mesmo diploma.

Sou Soi Ian, enfermeira, grau 1, dos Servigos de Satide, com o
nimero de contribuinte 6140490, cancelada a inscrigdo no
Regime de Previdéncia em 21 de Marco de 2014, nos termos
do artigo 13.°, n.° 1, da Lei n.° 8/2006 — fixada a taxa de re-
versao a que tem direito no ambito do Regime de Previdén-
cia, correspondente a 100% do saldo da «Conta das Contri-
buicdes Individuais» e sem direito ao saldo da «Conta das
Contribui¢des da RAEM», por contar menos de 5 anos de
tempo de contribui¢do no Regime de Previdéncia, nos ter-
mos do artigo 14.°, n.° 1, do mesmo diploma.

Por despacho da Ex.™ Senhora Secretdria para a Admi-
nistracdo e Justiga, de 10 de Abril de 2014:

Lei U Wang, técnico do Instituto para os Assuntos Civicos e
Municipais, com o nimero de contribuinte 6138843, cance-
lada a inscri¢gdo no Regime de Previdéncia em 24 de Margo
de 2014, nos termos do artigo 13.°, n.° 1, da Lei n.° 8/2006
— fixada a taxa de reversao a que tem direito no ambito do
Regime de Previdéncia, correspondente a 100% do saldo
da «Conta das Contribui¢des Individuais» e sem direito ao
saldo da «Conta das Contribui¢des da RAEM», por contar
menos de 5 anos de tempo de contribuicdo no Regime de
Previdéncia, nos termos do artigo 14.°, n.° 1, do mesmo di-
ploma.

Por despachos da Ex.™ Senhora Secretdria para a Admi-
nistracao e Justi¢a, de 3 de Abril de 2014:

Chou Ka In e Leong Wai leng, classificados em 2.° ¢ 3.° lugares no
concurso comum, de ingresso, a que se refere a lista classifica-
tiva final inserta no Boletim Oficial da RAEM n.° 8/2014, 11
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da carreira de técnico, do quadro de pessoal deste Fundo, nos
termos dos artigos 12.°% n.° 1, da Lei n.° 14/2009 «Regime das
carreiras dos trabalhadores dos servigos ptiblicos» e 22.°,n.°1,
do ETAPM, em vigor.

Por despachos da Ex.™ Senhora Secretdria para a Admi-
nistracao e Justiga, de 10 de Abril de 2014:

Ho Chi Leong, técnico superior assessor, 3.° escaldo, candidato
aprovado no concurso a que se refere a lista inserta no Bole-
tim Oficial da RAEM n.° 12/2014, 11 Série, de 19 de Margo
— nomeado, definitivamente, técnico superior assessor
principal, 1.° escaldo, do quadro de pessoal deste Fundo, nos
termos dos artigos 20.°, n.° 1, alinea a), e 22.°, n.° 8, alinea a),
do ETAPM, em vigor.

Leong Sai Wai — alterada, por averbamento, a clausula 3.* do
seu contrato além do quadro com referéncia a categoria de
técnico superior principal, 1.° escaldo, indice 540, neste FP,
nos termos dos artigos 25.° ¢ 26.°do ETAPM, em vigor, con-
jugados com o artigo 14.°, n.° 1, alinea 2), da Lei n.° 14/2009
«Regime das carreiras dos trabalhadores dos servigos publi-
cos», a partir de data da assinatura do averbamento.

Fundo de Pensoes, aos 15 de Abril de 2014. — A Presidente
do Conselho de Administracao, substituta, Ermelinda M. C.
Xavier.
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DIRECCAO DOS SERVICOS DE ECONOMIA
Extracto de despacho

Por despacho do Ex.™ Senhor Secretdrio para a Econo-
mia e Financas, de 3 de Janeiro de 2014:

Foi autorizada, ao abrigo da Lei n.° 1/86/M, de 8 de Fevereiro,
a atribui¢do do incentivo fiscal previsto no artigo 4.°, n.° 1,
alineas c) e d), do citado diploma, a sociedade «Companhia
de Fragrancias e Sabores City Flower (Macau) Limitada», a
saber:

Redugédo de 50% do Imposto do selo sobre a transmissdo de
bens imdveis devido a aquisi¢@o das fracgdes «Al», «Bl», «Cl»,
«DI» do 4.° andar, do Edificio Industrial Nam Fong (Bloco I),
sito na Avenida de Venceslau de Morais, n.° 231;

Redugdo de 50% do Imposto Complementar de Rendimen-
tos, pelo periodo de dois anos, a partir de 25 de Margo de 2014,
devendo a matéria colectdvel incidir sobre a componente pro-
dutiva da referida sociedade.

(Custo desta publicacdo $ 617,00)

Direccao dos Servigos de Economia, aos 11 de Abril de 2014.
— O Director dos Servicos, substituto, 7Tai Kin Ip.
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DIRECCAO DOS SERVICOS DE FINANCAS
Extractos de despachos

Por despachos da subdirectora dos Servigos, de 19 de Fe-
vereiro de 2014:

Ku Weng Ian — renovado o contrato além do quadro, pelo pe-
riodo de um ano, como técnico superior assessor, 3.° escaldo,
nestes Servicos, nos termos da Lei n.° 14/2009 e dos artigos
25°¢26.°do ETAPM, em vigor, aprovado pelo Decreto-Lei
n.° 87/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 20 de Abril de
2014.

Iu Vai Fong, Francisca Luiz e Masato Gerald Jeoffrey Muraishi
— renovados os contratos além do quadro, pelo periodo de
dois anos, como técnicos superiores assessores, 3.° escaldo,
nestes Servigos, nos termos da Lei n.° 14/2009 e dos artigos
25.°e26.°do ETAPM, em vigor, aprovado pelo Decreto-Lei
n.° 87/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 20 de Abril de
2014.

Un Sio Chou — renovado o contrato além do quadro, pelo
periodo de dois anos, como técnico superior de 1. classe,
1.° escaldo, nestes Servigos, nos termos da Lei n.° 14/2009 e
dos artigos 25.° ¢ 26.° do ETAPM, em vigor, aprovado pelo
Decreto-Lei n.° 87/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 23
de Abril de 2014.

Por despacho da subdirectora dos Servicos, de 24 de Feve-
reiro de 2014:

Lee Sok Man — renovado o contrato além do quadro, pelo
periodo de dois anos, como adjunto-técnico especialista,
2.° escaldo, nestes Servigos, nos termos da Lei n.° 14/2009 e
dos artigos 25.° ¢ 26.° do ETAPM, em vigor, aprovado pelo
Decreto-Lei n.° 87/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 7
de Abril de 2014.

Por despacho do Ex.™® Senhor Secretdrio para a Econo-
mia e Finangas, de 11 de Marco de 2014:

Elfrida Botelho dos Santos — renovada a comissdo de servico,
pelo periodo de um ano, como chefe do Departamento de Au-
ditoria, Inspecgdo e Justica Tributaria destes Servicos, nos ter-
mos do artigo 8.° do Regulamento Administrativo n.° 26/20009,
a partir de 19 de Abril de 2014, por possuir competéncia
profissional e experiéncia adequadas para o exercicio das
respectivas funcoes.

Por despacho do Ex.™ Senhor Secretdrio para a Econo-
mia e Financas, de 17 de Margo de 2014:

Thelma Raquel Melo da Costa — alterada, por averbamento, a
clausula 3.* do seu contrato além do quadro com referéncia
a categoria de técnico superior assessor, 1.° escaldo, indice
600, nos termos do artigo 14.° da Lei n.° 14/2009 e dos arti-
gos 25.° ¢ 26.° do ETAPM, vigente, aprovado pelo Decreto-
-Lei n.° 87/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 2 de Abril
de 2014.

Por despacho do Ex.™® Senhor Secretdrio para a Econo-
mia e Finangas, de 20 de Margo de 2014:

Ng Hon Seng — alterada, por averbamento, a cldusula 3.* do seu
contrato além do quadro com referéncia a categoria de ad-
junto-técnico de 2. classe, 2.° escaldo, indice 275, nos termos
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dos artigos 14.° da Lei n.° 14/2009 e 25.° ¢ 26.° do ETAPM,
vigente, aprovado pelo Decreto-Lei n.° 87/89/M, de 21 de
Dezembro, a partir de 27 de Janeiro de 2014.

Direccao dos Servicos de Financas, aos 11 de Abril de 2014.
— A Directora dos Servicos, Vitéria da Conceigao.
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DIRECCAO DE INSPECCAO E COORDENACAO DE JOGOS
Extractos de despachos

Por despachos do Ex.™ Senhor Secretdrio para a Econo-
mia e Financas, de 14 de Marcgo de 2014:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver-
bamento, a cldusula 3.* dos seus contratos além do quadro
ascendendo as categorias a seguir indicadas, nesta Direc¢ao
de Servicos, nos termos do artigo 14.°, n.° 1, alinea 2), da Lei
n.° 14/2009, conjugado com os artigos 25.° ¢ 26.° do ETAPM,
vigente, a partir de 18 de Marco de 2014:

Licenciada Lam I Man, para técnica superior de 1.% classe, 1.°
escaldo, indice 485;

Fatima Nascimento da Luz Wong, para adjunto-técnico prin-
cipal, 1.° escaldo, indice 350.

Por despachos do director dos Servigos, de 18 de Marco
de 2014:

Licenciados Ku Ka Man Felisberta Natalina, Lam Weng Kit
e Fong Pok Hin — renovados os contratos além do quadro,
por mais um ano, como técnicos superiores de 2. classe, 2.°
escaldo, nesta Direc¢do de Servicos, nos termos dos artigos
25.° e 26.° do ETAPM, vigente, a partir de 3 de Maio de
2014.

Direcgdo de Inspeccdo e Coordenagao de Jogos, aos 15 de
Abril de 2014. — O Director, Manuel Joaquim das Neves.
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DIRECCAO DOS SERVICOS DAS FORCAS
DE SEGURANCA DE MACAU

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.™ Senhor Secretdrio para a Seguranca,
de 27 de Margo de 2014:

O Ka Fai — contratado por assalariamento, pelo periodo de
seis meses, como motorista de pesados, 1.° escaldo, indice
170, nos termos dos artigos 27.° ¢ 28.° do ETAPM, vigente, e
12.° da Lei n.° 14/2009, a partir de 15 de Abril de 2014.

Por despachos do Ex.™® Senhor Secretdrio para a Segu-
ranca, de 9 de Abril de 2014:

Tang Sio Wai, Leng Weng U, Lei Hou Weng e Sio Kai Lok —
nomeados, provisoriamente, técnicos de 2.* classe, 1.° esca-
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lao, indice 350, area de informaética, da carreira de técnico
do quadro de pessoal civil destes Servigos, nos termos do
artigo 12.° da Lei n.° 14/2009, conjugado com o artigo 22.°,n.° 1,
do ETAPM, vigente.

Kou Ka I Ines — contratada além do quadro, por dois anos,
como intérprete-tradutora de 2. classe, 1.° escaldo, indice
440, nos termos dos artigos 25.° e 26.° do ETAPM, vigente,
a partir de 5 de Maio de 2014.

U I Teng — contratada além do quadro, por dois anos, como
intérprete-tradutor de 2.* classe, 1.° escaldo, indice 440, nos
termos dos artigos 25.° e 26.° do ETAPM, vigente, a partir
de 15 de Maio de 2014.

Hong Keng Seng — renovado o contrato de assalariamento,
como auxiliar, 8.° escaldo, indice 200, nos termos dos artigos
27° e 28.° do ETAPM, vigente, desde 8 de Maio de 2014 até
5 de Dezembro de 2014.

Chan Kam Hou e Lou Wai Kin — renovados os contratos de
assalariamento, pelo periodo de um ano, e alterada, por
averbamento a cldusula 3. dos seus contratos com referéncia a
categoria de operario qualificado, 2.° escaldo, indice 160, nes-
tes Servicos, nos termos dos artigos 27.° e 28.° do ETAPM, vi-
gente, conjugados com o artigo 13.° da Lei n.° 14/2009, a partir
de 2 de Maio de 2014.

Tong Hok Neng e Cheong Chong Pan — renovados os contra-
tos de assalariamento, pelo periodo de um ano, a partir de
4 de Maio de 2014, e alterada, por averbamento, a cladusula
3. dos seus contratos com referéncia a categoria de operario
qualificado, 3.° escaldo, indice 170, nestes Servicos, nos ter-
mos dos artigos 27.° e 28.° do ETAPM, vigente, conjugados
com o artigo 13.° da Lei n.° 14/2009, a partir de 3 de Maio de
2014.

Pang Mei Mei, Chao Wan Ha, Cheang Kao Noi e U Iok Fong
— renovados os contratos de assalariamento, pelo periodo
de um ano, a partir de 17 de Maio de 2014, e alterada, por
averbamento, a cldusula 3.* dos seus contratos com referén-
cia a categoria de auxiliar, 3.° escaldo, indice 130, nestes Ser-
vicos, nos termos dos artigos 27.° e 28.° do ETAPM, vigente,
conjugados com o artigo 13.° da Lei n.° 14/2009, a partir de
16 de Maio de 2014.

Lam Weng U — renovado o contrato de assalariamento, pelo
periodo de um ano, a partir de 20 de Maio de 2014, e altera-
da, por averbamento, a cldusula 3.* do seu contrato com re-
feréncia a categoria de auxiliar, 6.° escaldo, indice 160, nes-
tes Servicos, nos termos dos artigos 27.° e 28.° do ETAPM,
vigente, conjugados com o artigo 13.° da Lei n.° 14/2009, a
partir de 19 de Maio de 2014.

Lei Tam Iao — renovado o contrato de assalariamento, pelo
periodo de um ano, a partir de 28 de Maio de 2014, e alte-
rada, por averbamento, a cldusula 3.* do seu contrato com
referéncia a categoria de motorista de pesados, 7.° escalao,
indice 260, nestes Servigos, nos termos dos artigos 27.° ¢ 28.°
do ETAPM, vigente, conjugados com o artigo 13.° da Lei
n.° 14/2009, a partir de 26 de Maio de 2014.
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Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-
tos além do quadro, pelo periodo de dois anos, para exerce-
rem as funcdes nas datas a cada um indicadas, nestes Servi-
¢os, nos termos dos artigos 25.° ¢ 26.°do ETAPM, vigente:

A partir de 1 de Maio de 2014:

Kou Chan Meng, como técnico superior principal, 1.° esca-
lao, indice 540;

Lei Hoi Ieong, Fong Kou Chun e Chan Chi Weng, como téc-
nicos principais, 1.° escaldo, indice 450;

Lai Chi Kwong, Lao Sio Wai, Lam Peng Peng, Vong I San e
Fung Wing Sze, como adjuntos-técnicos principais, 1.° escaldo,
indice 350;

U Ka Kei, como adjunto-técnico de 1. classe, 1.° escaldo, in-
dice 305;

Wong Chi Mui e Wong Sok I, como assistentes técnicas ad-
ministrativas de 1.7 classe, 1.° escaldo, indice 230.

A partir de 2 de Maio de 2014:

Maria de Lurdes Machado Costa, como técnica superior as-
sessora principal, 2.° escaldo, indice 685;

Didgenes Menezes de Aratijo Dias, como técnico superior
assessor, 1.° escaldo, indice 600.

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os con-
tratos de assalariamento, pelo periodo de um ano, para
exercerem as funcdes a cada um indicadas, nestes Servicos,
a partir das datas seguintes, nos termos dos artigos 27.° ¢ 28.°
do ETAPM, vigente:

Kam Ioc Keong, como auxiliar, 7.° escaldo, indice 180, a par-
tir de 6 de Maio de 2014;

Lei Wai Kun, como aucxiliar, 8.° escaldo, indice 200, a partir
de 8 de Maio de 2014;

Sou Kong e Mio Chon I, como auxiliares, 5.° escaldo, indice
150, a partir de 11 de Maio de 2014;

Tong Sio Chu, como auxiliar, 5.° escaldo, indice 150, a partir
de 20 de Maio de 2014;

Lam Un Hon, como auxiliar, 7.° escaldo, indice 180, a partir
de 21 de Maio de 2014.

A partir de 1 de Maio de 2014:

Leong Kuok Chi, como operério qualificado, 8.° escaldo, in-
dice 260;

Chan Kin Lok, como operario qualificado, 7.° escaldo, indice
240;

Chim Su Tong, como operario qualificado, 4.° escaldo, indice
180;

Leong Pou Kun, como operario qualificado, 2.° escalao, indi-
ce 160;

Ho Kuok Heng e Lou Meng Hong, como operarios qualifica-
dos, 1.° escaldo, indice 150;

Kuok Sio I e Law Pou Lin, como auxiliares, 5.° escaldo, indi-
ce 150;
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Chan Lai Sim, como auxiliar, 1.° escaldo, indice 110.

A partir de 15 de Maio de 2014:

Chang Tin Wa, Lei Hoi Nei e Chu Wai Keong, como moto-
ristas de pesados, 2.° escaldo, indice 180;

Chan Wai Peng, como operdrio qualificado, 2.° escaldo, indi-
ce 160;

Tang Sai Chiu, Vu Kok Hung e Wong Sio Wa, como opera-
rios qualificados, 1.° escaldo, indice 150.

Por despacho do Ex.™® Senhor Secretario para a Seguran-
¢a, de 10 de Abril de 2014:

Un Choi San, assistente técnica administrativa de 2.* classe,
2.° escaldo, destes Servicos — alterada, por averbamento, a
clausula 3.* do seu contrato além do quadro com referéncia
a categoria de assistente técnico administrativo de 1. classe,
1.° escaldo, indice 230, nos termos dos artigos 25.° e 26.° do
ETAPM, vigente, conjugados com a Lei n.° 14/2009, a partir
de 23 de Abril de 2014.

Direccdo dos Servicos das Forcas de Seguranga de Macau,
aos 15 de Abril de 2014. — O Director dos Servicos, Pun Su
Peng, superintendente-geral.
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CORPO DE POLICIA DE SEGURANCA PUBLICA
Extractos de despachos

Por despachos do comandante, de 4 de Abril de 2014:

Ho Cheng I, guarda n.° 251 130 — exonerado, a seu pedido, do
seu cargo e abatido ao efectivo deste Corpo de Policia, nos
termos do artigo 76.°, n.° 1, do EMFSM, vigente, a partir de
9 de Abril de 2014.

Chan Ka Fai, guarda n.° 324 131 — exonerado, a seu pedido, do
seu cargo e abatido ao efectivo deste Corpo de Policia, nos
termos do artigo 76.°, n.° 1, do EMFSM, vigente, a partir de
11 de Abril de 2014.

“E-ENAHYHREREER
& * HHE Corpo de Policia de Seguranca Publica, aos 14 de Abril de
R BEESERE 2014 — O Comandante, Ma lo Kun, superintendente-geral.
BEERER POLICIA JUDICIARIA
T HE 52 Extractos de despachos
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Por despachos do Ex.™® Senhor Secretdrio para a Segu-
ranca, de 11 de Marco de 2014:

Fong Ka Wai, [un Pak Him, Wan Sio Ngan, Ao Lai Peng, Choi
Sio Man, Chio Kam Fai, Hoi Wai Wun, Wong lok Teng,
Cheang Ka Hang, Fong Cheng Long, Tong Sin Hong, Wu
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Wai Hong, Ao Ieong In Tat, Wan Wai Man, Sou Sio Man,
Lao Man Hin, Hoi Ka Hou, Lam Kai Fai, Cheong Kin Wai,
Chan Sio Lam, Tam Man Cheong, Cheong Leng Kit, Lo
Wai Hou e Sit Pak Fai, investigadores criminais estagiarios,
em comissdo de servico, desta Policia — prorrogado o prazo
do estdgio para o ingresso na carreira de investigagdo crimi-
nal, a partir de 8 de Abril de 2014 até a data da tomada de
posse dos lugares de investigador criminal de 2.* classe da
mesma Policia, nos termos do artigo 7.°, n.° 3, alinea 2), da
Lei n.° 14/2009, conjugado com o artigo 10.° do Decreto-Lei
n.°26/99/M.

Leong Sok Man, Chan Kin Seng, U Cho Kit, Ieong Wai Chun,
Leong In Wa, Leong Chin Tou, Fong Ka Kin, Lam Seak
Hin, Tang Si Wai, Sio Ka U, Vilson Tjie, Chang Kin Ian,
Lao Sio Meng, Lam Ka Fai, Ng Kim Pong, Leong Wai Ngai,
Un Io Fai, Tai Chou Tek, Lei Kin Cheong, Chio Hoi Leong,
Lei Kam Tim, Sou Lai Leng, Chan Kin Pong, Sio Pak Io,
Tang Lei Ieng, Tou Lei Ian, Leong Weng Seng, Wong Si Un,
Lei Weng Ian, Cheong Man Fong, Lok Un Pan, Wong Ka
Fai, Chu Nga Man, Chan Sio Kit, Leong Hon Teng, Chan
Kim Hong, Loi Pan Pan, Ho Man Son, Cheong Tat, Chan
Kam Ian, Kuong Ou Ieong, Ng Ka Weng, Chao Kin Ip e Ao
Ieong Lai Hong, investigadores criminais estagiarios, desta
Policia — renovados os respectivos contratos de assalaria-
mento, a partir de 8 de Abril de 2014 até a data da tomada
de posse dos lugares de investigador criminal de 2. classe
da mesma Policia, nos termos dos artigos 27.°, n.** 1, 2, 3,
alinea d), e 5, e 28.° do ETAPM, vigente, conjugados com o
artigo 10.° do Decreto-Lei n.° 26/99/M.

Declaracao

Para os devidos efeitos se declara que Choi Chi Fong, in-
vestigador criminal principal, 2.° escaldo, Ho In Kong e Lam
Kin Hang, investigadores criminais de 1.% classe, 2.° escalao,
ambos do quadro de pessoal desta Policia, cessaram funcdes,
automaticamente, a partir de 24 de Fevereiro de 2014, data em
que foram nomeados, definitivamente, inspectores principais,
1.° escaldo, do quadro de pessoal da Direccdo dos Servicos de
Turismo.

Policia Judiciaria, aos 15 de Abril de 2014. — A Directora,
substituta, Cheong loc leng.
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ESTABELECIMENTO PRISIONAL DE MACAU

Extracto de despacho

Por despacho do signatdrio, de 13 de Marco de 2014:

Lei Kun Fong, guarda, 1.° escaldo, de nomeacgao provisdria,
do EPM — cessa fungdes, a seu pedido, no referido lugar, a
partir de 8 de Abril de 2014.

Estabelecimento Prisional de Macau, aos 10 de Abril de
2014. — O Director, Lee Kam Cheong.
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SERVICOS DE SAUDE
Extractos de despachos

Por despacho do director dos Servigos, de 27 de Janeiro
de 2014:

Lam Wai Hong — rescindido, a seu pedido, o contrato além do
quadro como adjunto-técnico de 2.* classe, 1.° escaldo, nes-
tes Servicos, a partir de 1 de Marco de 2014.

Por despachos do director dos Servicos, substituto, de 5
de Fevereiro de 2014:

Cheang I On — rescindido, a seu pedido, o contrato além do
quadro como adjunto-técnico principal, 2.° escaldo, nestes
Servigos, a partir de 15 de Marco de 2014.

Lei Sou Ha — exonerado, a seu pedido, do quadro de pessoal
destes Servicos como enfermeiro, grau 1, 5.° escaldo, de no-
meacao definitiva, a partir de 24 de Margo de 2014.

Por despacho do director dos Servicos, de 7 de Fevereiro
de 2014:

Lok In Fan — rescindido, a seu pedido, o contrato além do
quadro como enfermeiro, grau 1, 1.° escaldo, nestes Servi-
cos, a partir de 8 de Margo de 2014.

Por despacho do director dos Servicos, de 20 de Fevereiro
de 2014:

Chan Kam Meng — rescindido, a seu pedido, o contrato de as-
salariamento como auxiliar de enfermagem de 2.% classe, 1.°
escaldo, nestes Servicos, a partir de 17 de Margo de 2014.

Por despacho do Ex.™ Senhor Secretdrio para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 3 de Marco de 2014:

Leung Iok Mui — renovada a comissao de servigo, pelo periodo
de um ano, como chefe da Divisdo de Pessoal destes Servicos,
por possuir capacidade de gestdao e experiéncia profissional
adequadas para o exercicio das suas fungdes, ao abrigo dos
artigos 5.° da Lei n.° 15/2009 e 8.° do Regulamento Adminis-
trativo n.° 26/2009, a partir de 1 de Maio de 2014.

Por despacho do subdirector dos Servigos, de 8 de Abril de
2014:

Autorizadas as alteracoes fisicas nas instalagoes da Farmacia «Fu
Lei Loi» alvard n.° 36, para a Travessa da Amizade n.° 28, Centro
Internacional de Macau—Edificio I, bloco I «<AZ», r/c (Area A)
com kok-chai, Macau.

(Custo desta publicagdo $ 304,00)

Por despacho do subdirector dos Servicos para os CSG,
de 9 de Abril de 2014:

Concedido o alvard para o funcionamento do HealthPAC
Concordia Medical Centre, situado na Avenida da Praia
Grande, n.° 619, Edf. Comercial Si Toi K10, Macau, alva-
ra n.° AL-0294, cuja titularidade pertence ao Centro de
Policlinica Healthpac Concordia Limitada, com sede na
Avenida da Praia Grande, n.° 619, Edf. Comercial Si Toi
K10, Macau.

(Custo desta publicacdo $ 362,00)
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Por despacho do subdirector dos Servigos, de 10 de Abril
de 2014:

Autorizada a emissdo do alvard n.° 197 de Farmécia «Prospe-
ridade», com local de funcionamento na Rua Sul do Mer-
cado de S. Domingos n.° 7-B, Edificio Lei, Si, r/c AO com
sobreloja, Macau, a Sociedade de Investimento Bou Lik
Limitada, com sede na Alameda Dr. Carlos D’Assumpgao
n.%8336-342, Edificio Jardim Fu Tat, 17.° andar H, Macau.

(Custo desta publicacdo $ 353,00)

Por despacho do subdirector dos Servigos, de 11 de Abril
de 2014:

A pedido da Farmadcia «Alwen», alvard n.° 76, com local de fun-
cionamento na Rua de Tai Lin n.*® 402-408, Lei Man Keng
Chai Fong Ok (Habitagdo Econémica «Lei Man») r/c Loja J
(Area A1, A2 e A3), Taipa-Macau, é cancelada a autorizacio
para a comercializacdo de estupefacientes e substancias psi-
cotrépicas compreendidos nas Tabelas I a IV, referidas no
artigo 1., n.° 1, do Decreto-Lei n.° 34/99/M, de 19 de Julho.

(Custo desta publicagdo $ 372,00)

Por despachos do subdirector dos Servigos para os CSG,
de 14 de Abril de 2014:

Lam Hiu Hung — suspenso, a seu pedido, por dois anos, o exer-
cicio privado da profissdo de médico, licenca n.° M—1429.

(Custo desta publicagdo $ 274,00)

Chung, Maurice Kai Ying Kee — concedida autorizagdo para o
exercicio privado da profissdo de médico, licenga n.® M-2037.

(Custo desta publicagdo $ 264,00)

Por despachos do subdirector dos Servigos para os CSG,
de 15 de Abril de 2014:

Marta Correia Arrojado e Susana da Cruz Cheong — conce-
didas autorizagdes para o exercicio privado da profissao de
médico dentista, licengas n.” D—0188 e D-0189.

(Custo desta publicagdo $ 284,00)

Declaracoes

Lei Sou Ha — dada por finda a comissdo de servico como
enfermeiro-especialista, 1.° escaldo, destes Servigos, por ter
requerido a exoneragdo, a partir de 24 de Margo de 2014.

— Para os devidos efeitos se declara que Choi Ka Chon, ad-
junto-técnico de 2.* classe, 1.° escaldo, contratado além do qua-
dro, cessou as suas fungdes nestes Servigos, nos termos do artigo
45° do ETAPM, vigente, a partir de 26 de Marco de 2014, data
em que iniciou fun¢des no Estabelecimento Prisional de Macau.

Servigos de Sadde, aos 16 de Abril de 2014. — O Director
dos Servicos, Lei Chin Ion.
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DIRECCAO DOS SERVICOS DE EDUCACAO
E JUVENTUDE

Extractos de despachos

Por despachos da signatdria, de 21 de Marco de 2014:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os con-
tratos além do quadro, pelo periodo de um ano, para exer-
cerem as funcdes a cada um indicadas, nestes Servicos, nos
termos do mapa 2 do anexo I da Lei n.° 14/2009 e dos artigos
25.°e26.°do ETAPM, vigente:

Chan Kong Wa, como técnico superior principal, 2.° escaldo,
indice 565, a partir de 20 de Maio de 2014;

Chang Mei Kuan, como técnica superior de 1.7 classe, 1.° es-
caldo, indice 485, a partir de 1 de Junho de 2014;

Wong San San, como técnica superior de 2.* classe, 2.° escaldo,
indice 455, a partir de 14 de Maio de 2014;

Kou Ou Mei, como técnica superior de 2. classe, 1.° escaldo,
indice 430, a partir de 5 de Maio de 2014;

Lou Wai Seng, como adjunto-técnico de 1. classe, 2.° escalao,
indice 320, a partir de 12 de Maio de 2014;

Fong Kam Lun e Leung Kei Kin, como adjuntos-técnicos
de 2.7 classe, 2.° escaldo, indice 275, a partir de 22 de Maio de
2014;

Ieong U Lon, como adjunto-técnico de 2.* classe, 2.° escaldo,
indice 275, a partir de 1 de Junho de 2014.

Por despacho da directora dos Servigos, substituta, de 8
de Abril de 2014:

André Filipe César Faustino — rescindido, a seu pedido, o
contrato além do quadro como auxiliar de ensino, 1.° escaldo,
nestes Servigos, a partir de 22 de Abril de 2014.

Direcg¢ao dos Servigos de Educacdo e Juventude, aos 4 de

faf 2Bl Abril de 2014. — A Directora dos Servicos, Leong Lai.
<1 B INSTITUTO CULTURAL
#tow iR Extractos de despachos
fstEm g bR EER - E =+ A=+ HEEHE Por despacho do Ex.™ Senhor Secretédrio para os Assun-
o tos Sociais e Cultura, de 30 de Dezembro de 2013:
RIBIRT (BT T/EAEEA 58 -+ &%  Vong Weng Kan — contratada por assalariamento, pelo pe-
U DU S 14/200988 1 i B IR AR » DUBRS & R =% riodo de seis meses, como técnica de 2.* classe, 1.° escaldo,

WEE R IE AR E (LS — P SR 8 - B R330 0 5
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indice 330, neste Instituto, nos termos dos artigos 27.° ¢ 28.°
do ETAPM, em vigor, e 7.° da Lei n.° 14/2009, a partir de 11
de Abril de 2014.
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Por despacho do Ex.™ Senhor Secretdrio para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 7 de Fevereiro de 2014:

Kuan Wai Kei — contratada por assalariamento, pelo periodo
de seis meses, como técnica de 2.? classe, 1.° escaldo, indice
330, neste Instituto, nos termos dos artigos 27.° e 28.° do
ETAPM, em vigor, e 7.° da Lei n.° 14/2009, a partir de 14 de
Abril de 2014.

Por despachos do signatario, de 9 de Abril de 2014:

Zhou You e Tou Lai I — alterada, por averbamento, a cldusu-
la 3. dos seus contratos além do quadro progredindo para
técnico superior principal, 2.° escaldo, indice 565 e adjunto-
-técnico de 2.7 classe, 2.° escaldo, indice 275, a partir de 28 e
16 de Margo de 2014, respectivamente, neste Instituto, nos
termos dos artigos 25.° ¢ 26.° do ETAPM, em vigor, e 13.° da
Lei n.° 14/20009.

Leong Sok I — renovado o contrato além do quadro, pelo
periodo de um ano, como adjunto-técnico de 2. classe, 1.°
escaldo, neste Instituto, nos termos dos artigos 25.° ¢ 26.° do
ETAPM, em vigor, a partir de 8 de Abril de 2014.

Ao Ieong Sio Peng — renovado o contrato de assalariamento,
pelo periodo de um ano, como auxiliar, 1.° escaldo, neste
Instituto, nos termos dos artigos 27.° ¢ 28.° do ETAPM, em
vigor, a partir de 25 de Abril de 2014.

Instituto Cultural, aos 15 de Abril de 2014. — O Presidente
do Instituto, Ung Vai Meng.

ik #5 2 B

i

R RN T IF 2R

JERR AN ZFE K RERHAE A S B DR H Sh & FIP
BEZE_BE_SEMWEE ZBE A_F-UFNUA
TIUEE AR

ZE AT HRRE R

Btk HKIR

INSTITUTO DE FORMACAO TURISTICA

Extracto de despacho

Por despacho da presidente deste Instituto, de 21 de Feve-
reiro de 2014:

Kuan Wai Kei, adjunto-técnico de 2.* classe, 2.° escaldo, con-
tratado além do quadro, deste Instituto — rescindido, a seu
pedido, o respectivo contrato, a partir de 14 de Abril de
2014.

Instituto de Formacdo Turistica, aos 15 de Abril de 2014. —
A Vice-presidente do Instituto, lan Mei Kun.
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FUNDO DE SEGURANCA SOCIAL
Extractos de despachos

Por despachos do signatério, de 11 de Abril de 2014:

Leong Sou Ian, Cheang Ka Lei, Leong Kit Lai, Lei Sut Ha, Lei
Mei Kei, Wong Ka Lai, Wong Min Min, Chao Wai Leng,
Cheang Iok Cheng, Wong Pui Ieng e Chan Kit Fong — re-
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novados os contratos além do quadro, pelo periodo de um
ano, como adjuntos-técnicos de 2. classe, 2.° escaldo, indice
275, neste FSS, nos termos dos artigos 25.° ¢ 26.°do ETAPM,
em vigor, a partir de 1 de Junho de 2014.

Ho Un Chi e Cheang Wun Seng — renovados os contratos
além do quadro, pelo periodo de um ano, como adjuntos-
-técnicos de 1.7 classe, 1.° escaldo, indice 305, neste FSS, nos
termos dos artigos 25.° ¢ 26. do ETAPM, em vigor, a partir
de 1 de Junho de 2014.

Vong In Ieng — renovado o contrato além do quadro, pelo
periodo de um ano, como adjunto-técnico de 1. classe, 1.°
escaldo, indice 305, neste FSS, nos termos dos artigos 25.° e
26.°do ETAPM, em vigor, a partir de 13 de Junho de 2014.

Fundo de Seguranca Social, aos 15 de Abril de 2014. — O
Presidente do Conselho de Administracao, Ip Peng Kin.
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DIRECCAO DOS SERVICOS DE CORREIOS
Extracto de despacho

Por despacho da signataria, de 13 de Marcgo de 2014:

Francisco Pong — alterada, por averbamento, a cldusula 3.* do
seu contrato além do quadro com referéncia correspondente
a categoria de técnico superior assessor, 3.° escaldo, indice
650, nestes Servicos, nos termos dos artigos 13.°, n.° 1, alinea
2), da Lei n° 14/2009 e 25° € 26.° do ETAPM, vigente, a partir
de 4 de Abril de 2014.

Direccdo dos Servicos de Correios, aos 14 de Abril de 2014.
— A Directora dos Servicos, Lau Wai Meng.
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DIRECCAO DOS SERVICOS METEOROLOGICOS
E GEOFISICOS

Extractos de despachos

Por despachos do signatério, de 14 de Marco de 2014:

U Cheong Fai — renovado o contrato de assalariamento, pelo
periodo de um ano, como operario qualificado, 6.° escalao,
nestes Servicos, nos termos dos artigos 27.° ¢ 28.° do ETA-
PM, aprovado pelo Decreto-Lei n.® 87/89/M, de 21 de De-
zembro, na redac¢do do Decreto-Lei n.° 62/98/M, de 28 de
Dezembro, a partir de 4 de Maio de 2014.

Chan Kei Seng — renovado o contrato de assalariamento, pelo
periodo de um ano, como motorista de ligeiros, 3.° escaldo,
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nestes Servigos, nos termos dos artigos 27.° e 28.° do ETA-
PM, aprovado pelo Decreto-Lei n.° 87/89/M, de 21 de De-
zembro, na redac¢do do Decreto-Lei n.° 62/98/M, de 28 de
Dezembro, a partir de 12 de Maio de 2014.

Por despacho do Ex.™ Senhor Secretdrio para os Trans-
portes e Obras Publicas, de 20 de Marg¢o de 2014:

Tan Vai Kei — renovada a comissdo de servico, por mais um
ano, como chefe do Centro de Processamento e Telecomuni-
cacoes destes Servigos, nos termos do artigo 8.° do Regula-
mento Administrativo n.° 26/2009, de 10 de Agosto, a partir
de 15 de Maio de 2014, por possuir competéncia profissional
e experiéncia adequadas para o exercicio das suas funcoes.

Direccdo dos Servicos Meteoroldgicos e Geofisicos, aos 14
de Abril de 2014. — O Director dos Servicos, Fong Soi Kun.
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GABINETE PARA O DESENVOLVIMENTO
DE INFRA-ESTRUTURAS

Extractos de despachos

Por despachos do coordenador deste Gabinete, de 27 de
Marco de 2014:

Irene Wong Martins e Tomds Hoi — renovados os contratos
além do quadro, pelo periodo de um ano, como técnicos
superiores assessores, 1.° escaldo, indice 600, neste Gabine-
te, nos termos dos artigos 25.° e 26.° do ETAPM, vigente,
conjugados com a Lei n.° 14/2009, a partir de 1 de Junho de
2014.

Lok Nga Kei e Sio Oi Va — renovados os contratos além do
quadro, pelo periodo de um ano, como técnicos de 1.% classe,
1.° escaldo, indice 400, neste Gabinete, nos termos dos arti-
gos 25.°e 26.° do ETAPM, vigente, conjugados com a Lei
n.° 14/2009, a partir de 1 de Junho de 2014.

Wong Iao Hei — renovado o contrato de assalariamento, pelo
periodo de um ano, como auxiliar, 2. escaldo, indice 120,
neste Gabinete, nos termos dos artigos 27.° ¢ 28.° do ETAPM,
vigente, conjugados com a Lei n.° 14/2009, a partir de 1 de
Junho de 2014.

Lei Wai Peng — renovado o contrato além do quadro, pelo
periodo de um ano, como técnico superior de 1.* classe, 1.°
escaldo, indice 485, neste Gabinete, nos termos dos artigos
25.° ¢ 26.° do ETAPM, vigente, conjugados com a Lei
n.° 14/2009, a partir de 10 de Junho de 2014.

Gabinete para o Desenvolvimento de Infra-estruturas, aos
15 de Abril de 2014. — O Coordenador do Gabinete, Chan
Hon Kit.
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DIRECCAO DOS SERVICOS PARA 0S ASSUNTOS
DE TRAFEGO

Extractos de despachos

Por despachos do director dos Servigos, de 29 de Janeiro
de 2014:

Choi Keong e Kuong Pou Chun — renovados os contratos de as-
salariamento, pelo periodo de um ano, como operarios qua-
lificados, 7.° escaldo, nestes Servigos, nos termos dos artigos
272 e 28.°do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.° 87/89/M,
de 21 de Dezembro, na redaccido do Decreto-Lei n.° 62/98/M,
de 28 de Dezembro, a partir de 5 de Margo e 7 de Marco de
2014, respectivamente.

Chan Chi Keong e Chan Chan Po — renovados os contratos de
assalariamento, pelo periodo de um ano, como motoristas de
pesados, 7.° escaldo, nestes Servicos, nos termos dos artigos
27°e28.°do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.° 87/89/M,
de 21 de Dezembro, na redaccido do Decreto-Lei n.° 62/98/M,
de 28 de Dezembro, a partir de 9 de Margo e 11 de Marco de
2014, respectivamente.

Lei Kam Hong — renovado o contrato de assalariamento,
como motorista de pesados, 6.° escaldo, nestes Servicos,
nos termos dos artigos 27.°, 28.° e 44.°, n.° 1, alinea c), do
ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.° 87/89/M, de 21 de
Dezembro, na redac¢do do Decreto-Lei n.° 62/98/M, de 28
de Dezembro, de 2 de Abril de 2014 a 30 de Agosto de 2014.

Chan Kin Mui e Ng Iong Choi — renovados os contratos de
assalariamento, pelo periodo de um ano, como auxiliares, 2.°
escaldo, nestes Servigos, nos termos dos artigos 27.° e 28.°
do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.° 87/89/M, de 21
de Dezembro, na redacgdo do Decreto-Lei n.° 62/98/M, de
28 de Dezembro, a partir de 3 de Marco e 13 de Margo de
2014, respectivamente.

Ng Kuok Chun e Cheang Kin Sang — renovados os contratos
de assalariamento, pelo periodo de um ano, e alterada, por
averbamento, a clausula 3.* dos seus contratos com referén-
cia a categoria de operdrio qualificado, 2.° escaldo, indice
160, nos termos da Lei n.° 14/2009 e dos artigos 27.° ¢ 28.° do
ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.° 87/89/M, de 21 de
Dezembro, na redac¢do do Decreto-Lei n.° 62/98/M, de 28
de Dezembro, a partir de 16 de Abril e 23 de Abril de 2014,
respectivamente.

Tang Gomes Lai Ieng — renovado o contrato de assalariamento,
pelo periodo de um ano, a partir de 12 de Margo de 2014, e
alterada, por averbamento, a cldusula 3.* do seu contrato com
referéncia a categoria de operdrio qualificado, 7.° escaldo,
indice 240, nos termos da Lei n.° 14/2009 e dos artigos 27.° e
28.° do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.° 87/89/M, de
21 de Dezembro, na redac¢do do Decreto-Lei n.° 62/98/M, de
28 de Dezembro, a partir de 17 de Margo de 2014.

Por despachos do director dos Servicos, substituto, de 7
de Fevereiro de 2014:

Leong Pui Wan — renovado o contrato além do quadro, pelo
periodo de um ano, como técnica de 1. classe, 1.° escaldo,
nestes Servicos, nos termos dos artigos 25.° e 26.°do ETAPM,
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aprovado pelo Decreto-Lei n.° 87/89/M, de 21 de Dezembro,
na redacc¢do do Decreto-Lei n.° 62/98/M, de 28 de Dezembro,
a partir de 1 de Maio de 2014.

Ho Chi Wa e Mou Hong On — renovados os contratos além do
quadro, pelo periodo de seis meses, como adjuntos-técnicos
de 1.7 classe, 1.° escaldo, nestes Servicos, nos termos dos
artigos 25.° ¢ 26.° do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei
n.° 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redac¢do do Decreto-
-Lei n.° 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 14 de
Abril e 16 de Abril de 2014, respectivamente.

Tou Pou Lin e Lei Kam Hung — renovados os contratos além do
quadro, pelo periodo de dois anos, como adjuntos-técnicos
de 2.7 classe, 1.° escaldo, nestes Servigos, nos termos dos
artigos 25.° ¢ 26.° do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei
n.° 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redac¢ao do Decreto-Lei
n.° 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 3 de Marco e
24 de Abril de 2014, respectivamente.

Gregorio Pena Pires, Nuno Miguel — renovado o contrato além
do quadro, pelo periodo de dois anos, como técnico principal,
1.° escaldo, nestes Servicos, nos termos dos artigos 25.° e 26.°
do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.° 87/89/M, de 21 de
Dezembro, na redaccio do Decreto-Lei n.° 62/98/M, de 28 de
Dezembro, a partir de 1 de Maio de 2014.

Chan Mei Kei — renovado o contrato além do quadro, pelo
periodo de um ano, como adjunto-técnico de 2. classe, 1.°
escaldo, nestes Servigos, nos termos dos artigos 25.° ¢ 26.°
do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.° 87/89/M, de 21
de Dezembro, na redacgdo do Decreto-Lei n.° 62/98/M, de
28 de Dezembro, a partir de 4 de Abril de 2014.

Leong Su Weng — renovado o contrato além do quadro, pelo
periodo de um ano, como examinador de conducdo de 2.*
classe, 2.° escaldo, nestes Servigos, nos termos dos artigos 25.°
e 26.°do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.° 87/89/M, de
21 de Dezembro, na redac¢do do Decreto-Lei n.° 62/98/M, de
28 de Dezembro, a partir de 1 de Maio de 2014.

Por despachos do director dos Servicos, substituto, de 10
de Fevereiro de 2014:

Fong Man Cheng — renovado o contrato além do quadro, pelo
periodo de um ano, e alterada, por averbamento, a cldusula
3.* do seu contrato com referéncia a categoria de técnico
superior de 2.7 classe, 2.° escaldo, indice 455, nos termos da
Lei n.° 14/2009 e dos artigos 25.° ¢ 26.° do ETAPM, apro-
vado pelo Decreto-Lei n.° 87/89/M, de 21 de Dezembro, na
redaccdo do Decreto-Lei n.° 62/98/M, de 28 de Dezembro, a
partir de 30 de Marco de 2014.

Leong Wai Kit e Kuan Un Man — renovados os contratos além
do quadro, pelo periodo de dois anos, e alterada, por aver-
bamento, a clausula 3.* dos seus contratos com referéncia a
categoria de adjunto-técnico de 2.? classe, 2.° escaldo, indice
275, nos termos da Lei n.° 14/2009 e dos artigos 25.° ¢ 26.° do
ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.° 87/89/M, de 21 de
Dezembro, na redacgdo do Decreto-Lei n.° 62/98/M, de 28
de Dezembro, a partir de 8 de Marco e 15 de Marco de 2014,
respectivamente.
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Choi Pou Oi — renovado o contrato além do quadro, pelo
periodo de seis meses, e alterada, por averbamento, a clau-
sula 3.* do seu contrato com referéncia a categoria de assis-
tente técnico administrativo de 2.7 classe, 2.° escaldo, indice
205, nos termos da Lei n.° 14/2009 e dos artigos 25.° ¢ 26.° do
ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.° 87/89/M, de 21 de
Dezembro, na redac¢do do Decreto-Lei n.° 62/98/M, de 28
de Dezembro, a partir de 30 de Margo de 2014.

Cheong Man Chong Rosa —renovado o contrato além do qua-
dro, pelo periodo de um ano, e alterada, por averbamento,
a clausula 3." do seu contrato com referéncia a categoria de
adjunto-técnico de 2.” classe, 2.° escaldo, indice 275, nos ter-
mos da Lei n.° 14/2009 e dos artigos 25.° ¢ 26.° do ETAPM,
aprovado pelo Decreto-Lei n.° 87/89/M, de 21 de Dezembro,
na redaccdo do Decreto-Lei n.° 62/98/M, de 28 de Dezem-
bro, a partir de 7 de Abril de 2014.

Saldanha, Stephen Vijay — renovado o contrato além do qua-
dro, pelo periodo de um ano, a partir de 2 de Marco de 2014,
e alterada, por averbamento, a cldusula 3. do seu contrato
com referéncia a categoria de técnico principal, 2.° escaldo,
indice 470, nos termos da Lei n.° 14/2009 e dos artigos 25.° ¢
26.° do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.° 87/89/M, de
21 de Dezembro, na redaccdo do Decreto-Lei n.° 62/98/M,
de 28 de Dezembro, a partir de 26 de Margo de 2014.

Lam Lai I — renovado o contrato além do quadro, pelo perio-
do de dois anos, a partir de 11 de Marco de 2014, e alterada,
por averbamento, a cldusula 3.* do seu contrato com refe-
réncia a categoria de assistente técnico administrativo de 1.
classe, 2.° escaldo, indice 240, nos termos da Lei n.° 14/2009 e
dos artigos 25.° e 26.° do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei
n.° 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redac¢do do Decreto-Lei
n’ 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 11 de Abril de
2014.

Ng Lok Lok — renovado o contrato além do quadro, pelo pe-
riodo de dois anos, e alterada, por averbamento, a cldusula
3.2 do seu contrato com referéncia a categoria de técnico
superior de 2.% classe, 2.° escaldo, drea de informatica, indice
455, nos termos da Lei n.° 14/2009 e dos artigos 25.° ¢ 26.° do
ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.° 87/89/M, de 21 de
Dezembro, na redaccdo do Decreto-Lei n.° 62/98/M, de 28
de Dezembro, a partir de 12 de Margo de 2014.

Por despacho do Ex.™ Senhor Secretdrio para os Trans-
portes e Obras Publicas, de 13 de Fevereiro de 2014:

Wu Chio leong, técnico de 2.* classe, 1.° escaldo, assalariado,
destes Servigos — alterado o contrato para além do quadro,
pelo periodo de um ano, para a mesma categoria e escaldo,
nos termos dos artigos 25.° ¢ 26.° do ETAPM, aprovado pelo
Decreto-Lei n.° 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacgao
do Decreto-Lei n.° 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de
21 de Abril de 2014.

Por despacho do director dos Servicos, de 18 de Fevereiro
de 2014:

Wong Mou Seng — rescindido, a seu pedido, o contrato por
assalariamento como assistente técnico administrativo de 2.2
classe, 1.° escaldo, nestes Servicos, a partir de 1 de Abril de
2014.
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Por despachos do director dos Servigos, de 19 de Fevereiro
de 2014:

Mou Kuong Hoi — alterada, por averbamento, a clausula 3.* do
seu contrato além do quadro com referéncia a categoria de
técnico superior assessor, 2.° escaldo, indice 625, nos termos
da Lei n.° 14/2009 e dos artigos 25.° € 26.° do ETAPM, apro-
vado pelo Decreto-Lei n.° 87/89/M, de 21 de Dezembro, na
redaccdo do Decreto-Lei n.° 62/98/M, de 28 de Dezembro, a
partir de 11 de Abril de 2014.

Ao Iok Chan, Ng Kuok Cheong, Tang Lai Fong, Cheang Kuok
Mao, Si Tou Wai Meng, Fok Sok Keng, Ho Chan Tou Anto-
nio e Chan Ka Chon Paulo — alterada, por averbamento, a
cldusula 3." dos seus contratos além do quadro com referéncia
a categoria de técnico superior de 1.% classe, 2.° escaldo, indice
510, nos termos da Lei n.° 14/2009 e dos artigos 25.° e 26.° do
ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.° 87/89/M, de 21 de
Dezembro, na redaccido do Decreto-Lei n.° 62/98/M, de 28 de
Dezembro, a partir de 29 de Margo, para os dois primeiros e
11 de Abril de 2014, para os restantes.

Fan Ka Kei, Lei Ian e Iong Wai Chit — alterada, por averba-
mento, a cldusula 3." dos seus contratos além do quadro com
referéncia a categoria de técnico superior de 2.? classe, 2.° es-
caldo, indice 455, nos termos da Lei n.° 14/2009 e dos artigos
25.°e26.° do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.° 87/89/M,
de 21 de Dezembro, na redaccido do Decreto-Lei n.° 62/98/M,
de 28 de Dezembro, a partir de 30 de Margo, 1 de Abril e 11
de Abril de 2014, respectivamente.

Kong Sio Kei e Leong Koi Sang — alterada, por averbamen-
to, a cldusula 3.” dos seus contratos além do quadro com
referéncia a categoria de técnico superior de 1. classe, 2.°
escaldo, area de informatica, indice 510, nos termos da Lei
n.° 14/2009 e dos artigos 25.° e 26.° do ETAPM, aprovado
pelo Decreto-Lei n.° 87/89/M, de 21 de Dezembro, na re-
daccdo do Decreto-Lei n.° 62/98/M, de 28 de Dezembro, a
partir de 11 de Abril de 2014.

Kuok Meng Man, Mok Sok Teng, Chan Chio Pek, Lok Kuai
Sam, Fong Ka Chao, Leong Chi Ian, Chan Wai Teng, Kuok
Iok Kuan, Sit Chi Tim, Chong Hang Fan, Tang Wai Kuong,
Lam Chou Tong, Lei Kuai In, Ieong Ka Wai, Iu Vun Chin,
Chan Si Man, Cheong Kam Chu, Ieong Kam U, Ip Lai
Chan, Kou Mei Iao, Lei Pui I, Lo Hoi Wa, Lei In Wai, Ho
Iok Mui, Long Wai Chi, Chan Hoi San, Chao Kuok Kam,
Kuan Choi Man, Lei Wai Heng e Teng Wai Kuong — alte-
rada, por averbamento, a cldusula 3. dos seus contratos
além do quadro com referéncia a categoria de adjunto-
-técnico de 1.7 classe, 2.° escaldo, indice 320, nos termos
da Lei n.° 14/2009 e dos artigos 25.° ¢ 26.° do ETAPM,
aprovado pelo Decreto-Lei n.° 87/89/M, de 21 de Dezem-
bro, na redac¢ido do Decreto-Lei n.° 62/98/M, de 28 de
Dezembro, a partir de 11 de Abril de 2014.

Wong Wai Nga, Kuong Sio Fong e Chang Cheong Hin — al-
terada, por averbamento, a clausula 3.* dos seus contratos
além do quadro com referéncia a categoria de técnico su-
perior principal, 2.° escal@o, indice 565, nos termos da Lei
n.° 14/2009 e dos artigos 25.° ¢ 26.° do ETAPM, aprovado
pelo Decreto-Lei n.° 87/89/M, de 21 de Dezembro, na re-
daccdo do Decreto-Lei n.° 62/98/M, de 28 de Dezembro, a
partir de 26 de Marco de 2014.
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Cheong Hoi Lon, Ho Ka Long e Fong Hao I — alterada, por
averbamento, a cldusula 3.* dos seus contratos além do qua-
dro com referéncia a categoria de adjunto-técnico de 2.*
classe, 2.° escaldo, indice 275, nos termos da Lei n.° 14/2009
e dos artigos 25.° ¢ 26.° do ETAPM, aprovado pelo Decreto-
-Lei n.° 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacc¢ido do De-
creto-Lei n.° 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 1 de
Marco de 2014.

Tai Chi Hong, Pang Man Kin, Fu Wong e Kong Man U — alte-
rada, por averbamento, a cldusula 3.* dos seus contratos além
do quadro com referéncia a categoria de adjunto-técnico de 2.°
classe, 2.° escalao, indice 275, nos termos da Lei n.° 14/2009 e
dos artigos 25.° ¢ 26.° do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei
n.° 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redac¢ao do Decreto-Lei
n.? 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 5 de Margo, 19 de
Margo, 20 de Margo e 10 de Abril de 2014, respectivamente.

Sam In Keong, Chong Chi Keong e Leong Hon — alterada, por
averbamento, a cldusula 3. dos seus contratos além do quadro
com referéncia a categoria de técnico de 2.” classe, 2.° escaldo,
indice 370, nos termos da Lei n.° 14/2009 e dos artigos 25.° ¢
26.° do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.° 87/89/M, de
21 de Dezembro, na redaccdo do Decreto-Lei n.° 62/98/M,
de 28 de Dezembro, a partir de 1 de Abril, 1 de Abril e 20 de
Abril de 2014, respectivamente.

Rosa, José Antéonio Da, Lo Wai In, Mak Man Wai e Sam, Jodo
Baptista — alterada, por averbamento, a cldusula 3. dos
seus contratos além do quadro com referéncia a categoria
de assistente técnico administrativo de 1.° classe, 2.° escaldo,
indice 240, nos termos da Lei n.° 14/2009 e dos artigos 25.° e
26.° do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.° 87/89/M, de
21 de Dezembro, na redaccdo do Decreto-Lei n.° 62/98/M,
de 28 de Dezembro, a partir de 11 de Abril de 2014.

Lam In Kuan e Leong Cheok Lam — alterada, por averba-
mento, a cldusula 3. dos seus contratos além do quadro com
referéncia a categoria de técnico de 1.* classe, 2.° escaldo,
indice 420, nos termos da Lei n.° 14/2009 e dos artigos 25.° €
26.° do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.° 87/89/M, de
21 de Dezembro, na redaccdo do Decreto-Lei n.° 62/98/M,
de 28 de Dezembro, a partir de 11 de Abril de 2014.

Ku Man Chong Siméo, Ho Sok I, Ao Ieong Pan e Leong Ka
Wai — alterada, por averbamento, a cldusula 3.* dos seus
contratos além do quadro com referéncia a categoria de
adjunto-técnico especialista, 2.° escaldo, indice 415, nos ter-
mos da Lei n.° 14/2009 e dos artigos 25.° ¢ 26.° do ETAPM,
aprovado pelo Decreto-Lei n.° 87/89/M, de 21 de Dezembro,
na redaccdo do Decreto-Lei n.° 62/98/M, de 28 de Dezem-
bro, a partir de 11 de Abril de 2014.

Lee Sok Mei — alterada, por averbamento, a cldusula 3.* dos
seus contratos além do quadro com referéncia a categoria de
adjunto-técnico especialista, 3.° escaldo, indice 430, nos ter-
mos da Lei n.° 14/2009 e dos artigos 25.° ¢ 26.° do ETAPM,
aprovado pelo Decreto-Lei n.° 87/89/M, de 21 de Dezembro,
na redaccdo do Decreto-Lei n.° 62/98/M, de 28 de Dezem-
bro, a partir de 11 de Abril de 2014.
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Ho Kuok San e Vong dos Santos, Fernando Alberto — altera-
da, por averbamento, a cldusula 3.* dos seus contratos além
do quadro com referéncia a categoria de examinador de
conducdo de 1.% classe, 2.° escaldo, indice 320, nos termos da
Lei n.° 14/2009 e dos artigos 25.° ¢ 26.° do ETAPM, apro-
vado pelo Decreto-Lei n.° 87/89/M, de 21 de Dezembro, na
redaccao do Decreto-Lei n.° 62/98/M, de 28 de Dezembro, a
partir de 11 de Abril de 2014.

Lao Chao I e Leong Seong Ngo — alterada, por averbamento, a
cldusula 3. dos seus contratos além do quadro com referéncia
a categoria de assistente técnico administrativo especialista, 2.°
escaldo, indice 315, nos termos da Lei n.° 14/2009 e dos artigos
25°e 26 do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.° 87/89/M,
de 21 de Dezembro, na redac¢ao do Decreto-Lei n.° 62/98/M,
de 28 de Dezembro, a partir de 11 de Abril de 2014.

Lo Weng Fai — alterada, por averbamento, a cldusula 3.* do
seu contrato além do quadro com referéncia a categoria de
inspector de veiculos principal, 2.° escaldo, indice 365, nos
termos dos artigos 14.°, n.° 1, alinea 2), da Lei n.° 14/2009 e
252 26.° do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.° 87/89/M,
de 21 de Dezembro, na redaccido do Decreto-Lei n.° 62/98/M,
de 28 de Dezembro, a partir de 11 de Abril de 2014.

Por despacho do director dos Servicos, de 21 de Fevereiro
de 2014:

Tong Lai Meng — rescindido, a seu pedido, o contrato por as-
salariamento como assistente técnica administrativa de 2.°
classe, 1.° escaldo, nestes Servicos, a partir de 19 de Margo
de 2014.

Por despachos do director dos Servigos, de 27 de Fevereiro
de 2014:

Ip Wai Kit — rescindido, a seu pedido, o contrato além do qua-
dro como adjunto-técnico de 1.* classe, 1.° escaldo, drea de
informadtica, nestes Servicos, a partir de 1 de Abril de 2014.

Lao Mei Ieng — rescindido, a seu pedido, o contrato além do
quadro como adjunto-técnico de 1.” classe, 1.° escaldo, nes-
tes Servicos, a partir de 22 de Abril de 2014.

Leong Weng Tat — rescindido, a seu pedido, o contrato além
do quadro como adjunto-técnico de 1. classe, 1.° escaldo,
nestes Servicos, a partir de 22 de Abril de 2014.

Direcgdo dos Servicos para os Assuntos de Trafego, aos 10
de Abril de 2014. — O Director dos Servigos, Wong Wan.

{'F—E Pégina seguinte.
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